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نام: درست نویسی یشتو 
مترجم: مصطفی عمرزی 
تایپ و تصحیح: ع 
تصحیح بر اساس متن پشتو: م. ا. ی 
دیزاین: عَ 
شمار صفحات: ۱۳۸ 
زبان: دری افغانی 
نوبت نشر: اول 
ناشر: دانش خپرندویه تولنه 
محل فروش: کتاب فروشی دانش- کابل 
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در این کتاب: 
۱ گاهی های دستوری که رک ی یک تب زیت ی و ی ۳ 
۲- مقدمه ی جاپ اول کتک ۳ 
۳- درست نویسی پشتو ی ای یی یو او ون یه ۳ 
۴- مقدمه ٍ 
بخش اول 
۵- اصوات و حروف پشتو | 
۶ الف/ اصوات سس ۳ 
۷ اضوات آزاد/صادان با واول ۱ 
۸- اصوات غیر آزاد/بی صدا یا کانسوننت ی که 1۱ 
۹- اصوات نیمه آزاد/ سیمی واول ۱۱ 
۰- دو صوت با دفتانگ ها ۱۱ 
۱-ب/ حرف» شکل یا گرافیم ی و و هو دی من ۳۳ 
۲- ج/ حروف پشتو و نامگذاری آن ها و 
۳- د/الفبای پشتو کر کی 8 ی ی نی | ۱۲ 
۴- ه/ الفبای آوایی(فونیمیکک) پشتو ی ۲ 
بخش دوم 
۵- کاربرد درست «ی» ها یک یا ات ی و و و ۳ ۱۳ 
۶- نرم بی نقطه. فتحه دار یا «ی- ۵۷) هه ین ۱۳۰۱ 
۷- معلوم. کوتاه یا «ی- آ) معروف ۲ ۳ 
۸- طویل. مجهول يا «ي< 6» مونث 5 
9- زور کدار(ی- 6۷) ی نی ی 
۰- همزه دار(یع - 9۷) یت ۳ 
بخش سوم 


۱- نگارش حالت مغیره ی ای تا ۵ 
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2-۷ ب/ لغات منتهی به صدادار ۳ 
۸- ج/ لغات منتهی به «ی» ها ای ی و ۱۷ 
۹- لغات تر کیبی و ره مس وت ۱۲ 
۰- الف/ آن هایی که توان پیوند ندارند و هی ۱۱ 
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۳- الف / فیصله ی اول 1 
۴ ب/ فیصله ی دوم و سوه یو لوصو تس سس ۱۳۹ 
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پذیرفته شده ی پشتو و تک اه ی اش و ۱۸ 
۷- ه/ فبصله ی کارگاه آموزشی وزارت معارف 7 
۸- لغات متداخل از سایر زبان ها ی( 
۹- الث / لغات متداخل از انگلیسی و هه ی مت ٩‏ 
۰- ب/ لغات متداخل از زبان عربی و و ی ۹ ۹۱ 

بخش پنجم 
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۲- الف/ پیشینه ها ۱۳ 
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۳- سیمی کولن با کامه ی نقطه دار(؛) سا یوم ۲۲ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۱/ 


آ گاهی های دستوری 
(مقدمه ی مترجم) 


در شرایط کنونی که کشور ما با حضور گسترده ی خارجی, در گیر 
پچ پیچیده گی های گوناگون تباریء سیاسی و منطقه یی شده است؛ 
اولویت های ملی؛ عمدأً به حاشیه کشانده می شوند. در چنین حالی که 
الفبای ما؛ نا گزیر رسم الخط جهانی می شود. در اوج دشواری های 
اقتصادی بشری و امنیتی» پرداختن به آن پدیده های انسانی که ماهیتاً 
هنری و فرهنگی نامیده می شوند. هميشه ناکافی می ماند. 

کوتاه نظری بر کار کرد های فرهنگی و هنری گذشته نیز نشان می دهد 
که با وجود ایثار و تلاش های حبیبان این سرزمین حجم مایه همای 
فرهنگی کافی نیست. 

اکنون که به نگارش این سطور می پردازم و غایه اش معرفی این کتاب 
است نمی توان شگفت زده نشد که هرچند در هیاهوی رسمیت زبان 
هاء اما آثار درخور توجه- جز نصاب رسمی - وجود ندارند تا زبان 
بزرگترین جمعیت قومی افغانستان(یث پشتون ها) را در محدوده ی زبان 
دری» خوب تر با زگو کنند. 

از سال ۱۹۳۷ میلادی تاکنون که زبان پشتو در کسوت زبان رسمی 
درآمدء حتی خیراندیشانی که با تلاش برای رسمیت این زبان» 
ماند گاری کردار نیک خویش را در تاریخ تبار ما رقم زدند نتوانستند 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳ 


چنان پایه هایی بنا کنند که اين زبان» جزو معدود نگارش های رسمی؛ 
فقط روی کاغذ ها نماند. 

زبان کهن پشتو» رسمی شد. ولی این رسمیت. بیشتر روی اسنادی ماند 
که با تغییر رژیم های کودتایی/ انقلابی کمرنگ تر و ناچیزتر می 
رلافن 

اگر از کم توجهی يا توجه حاکمان اين سرزمین بگذریم که به هر حال 
تشتو را ری ساعتند: ی نوان از آن فرهگیان ما گذشت. که :دز 
ی ی 
انجمن پشتو(پشتو تولنه) در حالی که توانسته بود زمینه ی کار های 
علمی را فراهم آوره در اوج عصییت های قومی» جزو آن یا گار هایی 
شد که اگر نقد پشتو در میان شود ناگزیر نامی از این نهاد خواهد رفت. 
یکی از یاد گار های خوب انجمن پشتو «قاموس پشتو- دری» است. اما 
مر موس 
زبان پشتو» به خصوص از طریق بر گردان» اکثر افغان ها رانه فقط با 
یک پدیده ی رسمی, بل با یک پدیده ی ثرهنگی اصیل خودشان درب 
گیرد و آنان با حس میهنی, اد گیری بث پشتو را نیز یک کار مهم و 
ضروری فرهنگی بشمارند. 

زبان پشتو در حالی که رسمی است و طرفداران زیاد دارد؛ اما هرگز 
تونسته بر اساس نیز های گل ففن ها سرتاسری شود. شگفتی در ان 
ی( پشتو در حالی که دوست دارند 
رعایت توازن گفتمان به پشتوء همه گانی شود هر گز نینداشته اند در 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳ 


کجای دنیا گذشته است که دانش و علم را بدون هزینه ها و سرمایه 
گذاری های مورد نیازه عام ساخت؟ 

در جریان یک تجربه ی سنگین فرهنگی که بیش از دو سال را در 
کر فحماه رمه ع ان و داکوه از و اسر ک از تفه کر 
که صفحات این کتاب نیز شامل آن ها می باشند» نتوانستم از شگفتی و 
ناراحتی به دور بمانم. 

در جریان ترجمه» به شدت نیازمند رهنمود های دری بودم تا بتوانند در 
امر بر گردان از پشتوء مرا یاری رسانند» اما به استثنای یاد گار شصت 
ساله ی پشتو تولنه(قاموس پشتو- دری) که نباز شدیدی به افزودی و 
تصحیح دارد» هیچ اثر يا تالیف مهم دیگر که بتواند زبان پشتو را در 
زبان دری» وضاحت ببخشد وجود نداشت یا حداقل من ندیده ام. 
نامحسوس بودن خود ثابت می کند که کمبود وجود دارد. 

با درخشانی فعالیت های ستودنی مرکز نرم افزار «لیوال» امیدوار بودم 
حداقل بتوان سافت نرم افزار فرهنگ پشتو- دری را به دست آورد. اما 
باز هم با کمال شگفتی متوجه شدم که این شرکت» هیچ محصولی در 
این مورد ندارد. جست و جو در بازار های کابل نیز ابت ساختند که 
می شود به راحتی فرهنگ های پشتو- اردو؛ پشتو- انگلیسی و امثال آن 
ها را به دست آورد. اما نسخه هایی که بتوانند افغان های دری زبان را 
یاری رسانند» خیلی ناچیز اند. 

این کتاب/ درست نویسی پشتو را با توجه به نیاز های شدید به وضعیتی 
که ایجاد شده است» ترجمه کردم. این کتاب کوچک. با وجود حجم 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۴ 


که وکین کرازا بر زود ر مه تخلیق دری این کتاب؛ 
خواننده ی غیر پشتون را کمک می کند جهت نیاز هایی که روز تا روز 
محسوس می شونده از درک فرهنگ بسیار تعیین کننده در سرنوشت 
کشور دور نماند. 

این کتاب حاصل کار نویسنده ای ست که بیش از دو دهه است می 
نویسد و زبان را در مقوله ی زبان شناسی می داند. کتاب «درست 
نویسی پشتو»» عاری از تفاسیر و دید گاه های فردی برخاسته از من 
درآوردی است؛ زیرا مولف کتاب. استاد حوزه ی علمی می باشد. 
کتاب «درست نویسی پشتو» ساده و مختصر. ضمن تشریح دستور زبان 
پشتو بر ابعاد آن همانند نظریات و ارزیابی های تاربخی نیز توجه می 
کند. این روش باعث می شود خواننده» ضمن آگاهی بر روند رشد و 
کاربرد زبان پشتو» بداند آن چه در این کتاب آمده است. می تواند 
محکک خوب جهت نگارش و خوانش بهتر زبان پشتو شمرده شود. 

با وجودی که این تالیف نمی تواند کلیت نیاز ها به فهم زبان بت پشتو را 
برآورده کند. اما دستیار خوبی برای کسانی ست که می خواهند با 
صرف زمان اند کک» پشتو بیاً موزند. 


۱ اش 
کار ته ۹ آریانا 
کابل - افغانستان 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۵ 


مقدمه ی چاپ اول 


این تالیف را در اواخر سال پار(۱۳۸۶ش) به پایان رسانده بودم و هیات 
داوران پوهنتون نیز جهت ترفیعم پذیرفته بودند» ولی در همان زمان 
منتشر نمی شود؛ زیرا می خواستم پس از ترفیع» با بازنگری» افزودی ها 
و اطمینان بیشتر» در اختیار بعضی نویسنده گان همکار» قرار بگیرد. 
دن خرن سالان گذشت کرچ با مصرونیت عای رای مرا برع 
ولی در یکه و نیم سالی که گذ شت. بالای کار های فرهنگی خویش؛ 
بیش از هر چیزی توجه کردم. بنا بر اين» اين اثر را بار دیگر به نگرش 
فیرعت ورن واطسان ش دم ان 
پس از بازنگری و تصحیح, در برابر خواننده گان محترم قرار می گیرد. 
باور کامل وجود دارد که اين کتاب پس از چاپ. خواننده گان محترم 
را به تکمیل آن وادارد و این جریان با گذشت زمان باعث کارایی 
بیشتر شیوه ی نگارش پشتو شود. به امید موفقیت هرچه بیشتر این 
جریان. 


۷۵ش 
ا رک 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۶ 


درست نویسی پشتو 
(تلاش جالب) 


تصحیح شیوه ی نگارش و ارزیابی جریان اصلاحی» در پیشرفت زبان؛ 
نقش اساسی دارند. خوشبختانه شیوه ی نگارش پشتو همزمان و با 
اطمینان در حال انکشاف است. 

استاد بخش پشتوی پوهنخی زبان و ادبیات پوهنتون کابل آقای 
پوهنمل استاد محمد اسماعیل یون» متوجه موضوع بسیار خوب و مورد 
نیاز شده و آن را جهت ترفیع علمی(رتبه ی پوهندوی) تعیین کرده 
اوه ار 

اکنون که رسانه های کشور بسیار فزون شده اند» در بخش تصحیح و 
شیوه ی نگارش؛ هر کوشش علمی نوء بدون شکک. بسیار ارزنده تمام 
می شود؛ زیرا اگر رسانه ها از شیوه ی نگارش خوب. مطمتن» کامل و 
معیاری کار نگیرنده ممکن است هرج و مرج و کاستی های زیادی در 
عرصه ی زبان به میان آیند. 

ما می توانيم جلو همرج و مرج بیشتر را به کمک شیوه ی نگارش 
معیاری بگیریم. پوهنمل محمد اسماعیل بون. متوجه اين نیاز شده و اثر 
علمی ای را تالیف کرده است که می تواند جوابگوی بسیاری از 
دشواری های شیوه ی نگارش ما باشد. در این تالیف به ترتیب تاریخی 
لغات مورد اختلاف نیز اشار رفته است. همچنان معیار های نگارش 
درست و نکات مورد اختلاف کنونی» مشخص شده اند. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۷ 


در این کتاب جهت حل دشواری های علمی. نقشه های الفبای آوایی 
پشتو آورده شده و نیز به خاطر توحید و نگارش درست سایر نام ها؛ 
پيشنهاد های خوبی صورت گرفته اند. مولف» تصحیح شیوه ی نگارش 
پشتی نقطه گذاری» پیشینه ها و پسینه ها راهم به گونه ی فشرده بیان 
کرده است. 

من در حالی که این تالیف را در جریان اصلاح نگارش پشتوء یک 
افزودی جالب و خوب دانسته و برای ترفیع رتبه ی «پوهندوی» کامل و 
مناسب می دانم. توام با آن امید دارم در بخش پشتوی پوهنخی زبان و 
ادییات. به گونه ی کتاب درسی يا ممد استفاده شود. 

همین طور از آقای محمد اسماعیل یون امید دارم جهت نشر هرچه 
زودتر این کتاب تلاش کرده» اما قبل از چاپ. به خاطر معلومات هرچه 
بیشتر خواننده گان» بقیه ی نمونه ها را نیز گنجانده و لغاتی را جست و 
جو کند که حین نگارش آن ها تفاوت هایی رونما می شوند. 

بار دیگر به آقای پوهنمل محمد اسماعیل یون به خاطر تالیف این اثره 
مبار کباد می گویم و از مقامات مربوطه امید دارم کتاب «درست نویسی 
پشتو» را جهت رتبه ی علمی «پوهندوی» برای مولف. منظور کنند. 

به آرزوی رشد و همسویی هرچه بیشتر شیوه ی نگارش زبان پشتو. 


با احترام 
پوهنوال محمد صابر خویشکی 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۸/ 


مه 


معد مه 
(ضرورت درست ویسی پشتو) 


در این هیچ شکی وجود ندارد که نگارش, بسیار بعدتر از زبان به میان 
آمده, درست و به اصطلاح اختراع شده است. دانشمندان به اين نظر اند 
که نگارش, ابزار مهم پیشرفت و بزرگ ترین دست آورد بشری می 
بات 

زبان شناسان» نگارش را زیربنا یا شکل مادی زبان دانسته اند. در میان 
دانشمندان جهان» خوشحال خان ختکک. عالمی ست که بیش از هر 
کسی متوجه ارزش نگارش شده است. به نظر او اگر نگارش نبود» این 
همه کتب و علوم نمی بودند. 

خوشحال خان در اثر مشهور سیاسی» آموزشی و اجتماعی «دستارنامه»» 
علم را همانند اسب وحشی می داند که با نگارش یا کمند. مهار می 
شود. او نگارش را هنری می شمارد که با آن کسب و کمال به دست 
2 

خوشحال خان می گوید: «علم و نگارش, لازم و ملزوم همدیگر اند. به 
قول او اگر نگارش نبود چه کسی حساب و کتاب را بر سیاق می 
دانست؟ تمام کار جهان در نگارش است؛ هنر بزرگ منزلت و 
مرتبه اش افزون می باشد. قدر و بهای آن» فزون از شمار اند. اگر 


0۳۵ 2۱و0۱ 16 :۷۵/۵0100.06000 (0) 


درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۹ 


دولتمند فراگرفت. آرایش و وارسته گی اوست. اگر درویش فراگیرد؛ 
دولت درویش باشد... »(۱) 
خوشحال خان» گرچه با مثال های ساده. ارزش نگارش و نباز به آن را 
بیان کرده است. ولی به لحاظ ژرفای معنی و درونمایه» آن را خوب تر 
زبان شناسان زیادی از نگارش» تعریف های مختلفی کرده اند» ولی 
معنایی که در بیان خوشحال خان وجود دارد» در ساير تعربف ها با این 
وسعت. دیده نمی شود. 
بر اساس تعریف خوشحال خان» اشباع و سرمایه ی علم حاصل نگارش 
ص ‏ ب ِ 
است. به راستی نیز ا گر بشر نکارش رابه وجود نیآورده بود» کسیل 
تجربیات و دانش به نسل های بعدی ناممکن بود. 
اما دانش انسانی همانند فولکلور با ادب شفاهی نیست که دهان به دهان 
و نسل به نسل به دیگری منتقل می شود. عامل مهم گسیل ادب شفاهی 
این است که دارای نیروی هنر و تخیل بوده و بدون فشار با نیروی 
گرچه بهره ی زیادی در دانش نهفته است. ولی میزان جاذبه و لذت از 
آن بسیار اند ک می باشد. در واقع» بر اساس پیوند های بزرگ فکری؛ 


۱- دستارنامه. خحوشحال خان ختك . انجمن پشتو. کابل. ۵ش. ص ۰۱۸ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۱۳/ 


جامعه شناسان به اين نظر اند که ذخایر دانش در سرمایه ی گویش ها 
نهفته است. یا به عبارت دیگر» فزونی گویش هاء بر فزونی معانی» برهان 
وه 

در زبان انسان» ذخایر و فزونی گویش ها و لغات» زمانی افزایش يافته 
اند که توسط نگارش, مستعد انباشت و نگه داری شدند. با نگارش» نه 
تنها سرمایه های گذشته حفظ شده اند» بل تسهیلات افزایش و گسترش 
آن ها نیز میسر می شوند. 

زبان از امواج هوا بر دامان یک نظام منسجم قرار گرفته و جهت تامین 
نیاز های انسانی» انکشاف یافته است؛ ولی نگارش چنان نیست که 
یک روزه زاده شده و فزون شده باشد. 

نگارش, سالیان و منازل طولائی را پیموده است. زبان های زیادی در 
دنیاء از چند گونه مراحل شیوه ی نگارش و اساسات نوشتن گذشته اند. 
شیوه ی نگارش پشتو» مراحل نگارش یا اساس- نوشته های «میخی؛ 
آرامی» خروشتی و بونانی» را سپری کرده و پس از اسلام» رسم الخط 
عربی را اختیار می کند. 

اما الفبای عربی که دارای بیست و هشت حرف است. مستعد نیست 
تمام اصوات زبان پشتو را منعکس کند. یعنی اصوات پشتو فزون و 
اشکال نگارش عربی اند ک اند. جهت جبران این کاستی و افاده ی 
بهت افزون بر «ی» های پشتوء هشت حرف دیگر در زمانه های 
مختلفی با الفبای این زبان یک جا شده اند که تا اندازه ی زیادی امر 
افاده ی اصوات پشتو را سهل می کنند. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۱ 


از زمانی که , پشتو با وسم الط جزیی» تکارش یافته هرا گاهی دیچار 
تغییر شده است. گفته می شود نخستین تغیسرات در شیوه ی نگارش 
پشتو» مربوط به روز گار سلطان محمود غزنوی است. پس از آن پیر 
روشان» اشکالی را وضع می کند. پسان تر خوشحال خان شیوه ی 
نگارشی به نام «زنجیری» را ایجاد می کند که بعضی آثار خود و 
خانواده اش با آن نگارش يافته اند. 
هنگام زمامداری غازی امان ال خان, از سوی نهاد لد پیت فرکی) 
(گفت و گوی ٍ پشتر) لاش هایی جهت تصحیح شیوه ی نگارش پشتوه 
صورت گرفته اند. پس از آن «انجمن ادبی» کندهار و «پشتو تولنه» در 
کابل در بخش اصلاح نگارش پشتو» تلاش هابی انجام داده اند. این 
تلاش ها تا نشست علمی «باره گلی» پهنا می یابنده ولی بازهم الفبای 
کاونو دی کر تن ی 
۱۳ اش طرش انم الفبای پشتو» صورت بهتری اختیار 
گنل 
اصلاح الفبا یا حروف. این زمینه را میسر می کند تا متن نگارش یافته به 
یک زبان درست شود. با تصحیح نگارش؛ زبان- آهسته آهسته از شیوه 
ها و گویش های مختلف بیرون شده و شکل واحد را اختیار می کند. 
در نتیجه خوانش و نگارش آن کاملاً سهل می شود. 
زبان شناسان همچنان معتقد اند که به خاطر معیاری ساختن و توحید 
زبان» گزیده تر از همه این است که نگارش» واحد شود. زبان شناس 
نامور افغانستان» استاد زیار می گوید که زبان در دهان توده هاست و 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳ 


دهان از هزاران تا میلیون هاست. بنا بر این نمی توانیم زبان را در دهان 
ها درست کنیم» ولی نگارش؛ یک روش واحد است. اگر نگارش 
درست شود با گذشت زمان زبان نیز بهتر می شود. 

ضرورت تالیف این اثر(درست نویسی پشتو) در این بود تازبان ما 
مقداری از هرج و مرج گویش و نگارش رهایی یابد. با این تالیف» در 
بیان زبان» گویش درست و کُسیل کامل معنی؛ تسیهلات به میان می 
آنتد: 

هنگام تالیف این کتاب. سعی شد کمابیش دشواری هایی مرفوع شوند 
که هم اکنون در نگارش پشتو به چشم می خورند. در این تالیف؛ 
جهت جل و گیری از کاستی های دستوری, به نارسایی های معمول و 
شکل درست آن ها نیز اشاره رفته است. 

در واقع» اين اثر» کدام رهنمود دستوری نیست. ولی با آن هم جهت راه 
حل. استعمال درست لغات صدادار و بی صدایی که به گونه ی 
ناخود آگاه و به اثر عدم آ گاهی- بر خلاف قواعد اساسی دستور پشتو- 
مستعمل می شوند» و همچنان به بعضی لغات مورد اختلاف و اشکال 
دستت» ها اشاوه ده است: 

در کل» بیشترین هدفم از تالیف این کتاب این بود تا در جریان اصلاح 
نگارش پشتو سهم خویش را اداء کرده؛ به خصوص تسهیلاتی را برای 
متعلمان مکاتب و محصلان پوهنتون ها به میان آورده باشم. همچنان راه 
را برای آن محصلان غیر پشتون و خارجیانی که علاقه مند نگارش زبان 
پشتو و دوستدار آن استند» هموار ساخته باشم. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 

۱۳/۸ 

یاد آوری می کنم این ون تاه این مق به این 

جریان تا زمانی نیاز داریم که نگارش پشتو» تمام مفاهیم را منتقل و کل 
نبازمندی های زبان ما را امین کند: 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱ 


بخش اول 

اصوات و حروف پشتو 
الف/ اصوات: 
اساس زبان شفاهی را صوت و اساس زبان نوشتاری را حرف می سازد. 
طبیعی ست که اصوات همزمان با زنده گی انسان ایجاد شده اند. بر 
اساس دانش آواشناسی با فونولوژی «آوا/ صوت. کوچکترین عنصر 
زبان را گویند که به تنهایی» فاقد معناست. ولی به اثر ترکیب و ارتباط 
لغات دارای معنی» به وجود می آید و نیز در معنی لغت. باعث تفاوت 
می شود.»(۱) 
در واقع آوا- اساس زبان است. اگر آوا نباشد. زبان شفاهی وجود 
ندارد. اگر زبان شفاهی نباشد» زبان نوشتاری نیز وجود نخواهد داشت. 
نگارش» زیربنای مادی زبان شمرده شده» آوا با گوش ها شنیده می 
شود ولی به چشم نمی آید» اما وقتی در چوکات نگارش يا حرف قرار 
گرفت. زمینه ی تبارز فزیکی آن میسر می شود. 
اصوات نیز گونه هایی را دارا می باشند. در بسیاری از زبان های دنیاء؛ 
اصوات معمولاً از لحاظ تقسیم رایج به دو گونه اند: آزاد و غیر آزاده 
یا واول و کانسوننت. به آن ها اصوات صدادار و بی صدا نیز می گویند. 
افزون بر اين» اصوات بر اساس اصوات دهان و مخرج و اصوات لفظی 


۱ آواشناسی و لغت شناسی. بخت میر وزیری. پوهنتون کابل. پوهنخی زبان و ادبیات. 
برای بخش های غیر پشتو» ۱۳۸۴ش» ص ۰۲ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۵ 


روی انواع آوای زبان» آوای بینی» آوای گلو آوای لبان و غیره منقسم 
له اند: 
دانشمندان و زیان شناسان دستور پشتو بر اساس تعریف های سنتی» 
اصوات پشتو را به چهار گونه تقسیم کرده اند. آنان این تقسیم بندی را 
بر اساس ماهیت تولید آوا در دهان انجام داده اند. یعنی آیا آوا هنگام 
ایجاد در دهان و جریان تنفس. با سد روبه رو می شود یانه؟ بر اساس 
همین تقسیم بندی سنتی/ کلاسیکک. بخشبندی اصوات زبان پشتو» چنین 
ایس 
۱- اصوات آزاد/ صدادار یا واول: به اصواتی گفته می شود که هنگام 
بیرون شدن از دهان- میان اعضای مولد- تصادمی رونما نشود. یعنی هر 
آوازی که یکبار و بدون کدام سد و سکته گی از دهان بیرون شود به 
آن صدای آزاد یا آوای واول گفته می شود. 
در پشتو» اصوات زیرین را صدادار می شمارند: 

۱- الف-5(۱) 

۲- (۰» های غیر ملفوظ-ه (3) 

۳- «زورکی». بر اساس فیصله ی نشست باره گلی» چنین است: 

)9 <6( 

۴- «ب» طویل با «ب» مونث- (6) 

۵- «و» آشکار با کوتاه- () 

۶- «و» تلند با نامگذاری سنتی «و) مجهول- (0) 

۷ «و» کوتاه با آشکار- (ا) 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۶۸ 


ولی پوهاند صدیق اللّه رشتین» شمار «و» های زبان پشتو را «۴» شمرده و 
یت ی ی سس ی ول 
ها/ قبلی پذ برفته شوند» شمار «واول» های زبان ی پشتو به رقم ۰۱ بلند 
رل 2 

در تقسیم سنتی «واول» های ٍ پشتو که با اشکال یا گرافیم ها نیز افاده می 
شوند تقسیم «۷) حرفی» بسیار مروج است. البته در تقسیم بالا که 
«واول» ها هفت شمرده شده اند» جهت افاده ی آن ها در زبان پشتو» 
رسم الخط کاربردی کنونی عربی» هفت نوع گرافیم ندارد. این هفت 
آوای مختلف در رسم الخط مروج عربی با ترسیم « ه. یه و ی» افاده 
9 

البته اگر پیشنهاد نشست بباره گلی» برای «۰۰ یعنی (» پذیرفته شود 
برای تمثیل هفت آواء از «۶» شکل برخوردار خواهیم بود» ولی باز هم 
برای تمثیل دو آوای آزاد «لا و ۰0 فقط یک شکل «وا !را داریم. 
دانشمندان» پیرامون اصوات صدادار همچنان می افزایند که در گویش 
و افاده ی سایر آواها» این اصوات. نقش اساسی دارند. اگر ای بن اصوات 
نباشند» سایر اصوات. هیچ حرکتی نخواهند داشت. همین اصوات. 
هسته ی هجا یا سیلاب را می سازند. در هر هجا؛ وجود یک آوای 
آزاد ناگزیر است. بدون آوای صدادار هرگز هجایی به میان نمی آید. 
هجاء شکل انکشاف يافته ی زبان شفاهی است. امکان دارد با معنی یا 
فاقد آن باشد. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۱۷۸ 


۲-اصوات غیر آزاد/بی صدا با کانسوننت: اصوات غیر آزاد. آن هایی 
هستند که هنگام بیرون شدن از دهان» جریان هوا را با سد رو به رو 
ساخته و اعضای مولد آوا را بهم بپیوندند. یعنی همانند اصوات صدادار» 
بدون سد و سکته گی از دهان خارج نمی شوند. به اصوات غیرآزاد؛ 
اصوات خاموش نیز می گویند. در پشتوء اصوات غیر آزاد. چنین ترسیم 
می شوند: 

انشا 

۲-پ 

۳-ت 


رت 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۱۳۸/ 


تن 

۷ - ه 

پوهاند صدیق اللّه رشتین» شمار اصوات غیر آزاد با حروف آن در زبان 
پشتو را بیست و شش شمرده است. (۱) 

در زبان پشتوء افزون بر اصوات نامبرده یا حروف آن ها.۱۰ آوا یا 
حروفی به کار می روند که ريشه ی واقعی يا ساختاری آن ها عربی می 
باشد. یعنی هر لغتی که این اصوات با حروف در آن به کار بروند» 
عربی بوده و پشتو نیستند. 

قابل یادآوری است که در زبان پشتو» گویش این اصوات با حروف؛ 
کمابیش دشوار است. بنا بر اين هنگام تلفظ بیشتر مشبه به ها به کار می 
روند. یعنی اصوات مشابه ی آن ها. به گونه ی مثال «ص نزدیک به 


س »۰ «ث به خ یا س» «ف به پ. ذ به ز و خ) و امثالهم. 


۱- دستور پشتو/ زبان شناسی. صدیق الّه رشتین. انجمن انتشارات خاور. ص ۳. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۹ 


اصوات یا نشانه هایی که توام با لغات عربی- داخل پشتو شده اند و 
اکنون در زبان شفاهی و نوشتاری پشتو» کاربرد آن ها نیاز و رایج است» 
این ها هستند: 

اث» جح ذ ص. ض. ط. ظ. ف» ق» ع». 

قابل یادآوری است که اصوات و نشانه های بالاء شامل لغات سره ی 
پشتو نمی باشند. در کل به شمول اصوات عربی» اکنون سی و هفت 
آوای غیرآزاد. گرافیم با حروف آن ها به کار می روند؛ ولی پوهاند 
مجاور احمد زبار» شمار تمام اصوات با حروف پشتو را «۳۷) دانسته 
است. اگر ده حرف يا آوای سره ی عربی با آن ها یک جا شود رقم 
آن ها به «۴۷» حرف می رسد. اگر اصوات نیمه آزاد و دو گانه نیز بر 
آن ها افزوده شوند» به «۵۹» آوا خواهند رسید. همچنان اگر لغات 
صدادار بعضی گویش ها را نیز حساب کنیم. ارقام از مرز شصت. بلند 
می روند. 

۳- اصوات نیمه آزاد/ سیمی واول: در ادامه ی تعریف ها و تقسیم سنتی 
زبان شناسی موضوع اصوات نیمه آزاد يا سیم واول نیز قابل یادآوری 


‌ 


وه 

بعضی زبان شناسان کنونی سیمی واول را قبول ندارند و می گویند 
صداردار یا واول است. همچنان می افزایند کانسوننت و نیمه آزاد معنی 
ندارد» زیرا واول ها به ایجاد یک هجا می پردازند و در آن ها سیلاب 
يا موج وجود دارد. یعنی در هر چیزی که نشانه هایی به نام سیمی واول 
وجود داشته باشند. در آن ها واول نیز خواهد بود. بدون واول- سیمی 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳۰ 


واول- کانسوننت نمی تواند حرکت کند. بنا بر این باید جزء کانسوننت 
و 
امروزی از رواج نیافتاده است. زبان شناسان سنتی زبان پشتوء اصوات 
زیرین را سیمی واول:می ذانند: 

۱- ۷-ی. مانند ی طویل» ۷6۱03۳00 یوازی ۷2۷/326 

۲- ۷۷- و مانند گل 0۷۷9 درواغ و09۳۸ 
قابل یادآوری است که در شیوه ی نگارش پشتو- جهت افاده ی یک 
یادو آوا یا سیمی واول- گرافیم ویژه وجود ندارد. در این روش 
نگارش» به خاطر تمثیل این 4 از اشکال «و» و «ی» کار گرفته می 
شود ولی در الفبای فونیمبکک بت پشتو اشکال ۷۱و ۷۷ را اختبار کرده 
اند. 

و دو صوت با دفتانگ ها: ات سنتی اصوات. بخشی هم از 
دو صوت است. دو صوت يا دفتانگ هاء به آوا هایی گفته می شوند 
که از یک واول و یک سیمی واول ایجاد شده باشند. 
دفتانگ ها نیز همانند واول ها بدون کدام سدء کاملاً از دهان بیرون می 
شوند اما با این تفاوت که نسبت به واوول ها سنگین و آشکار بیان شده 
(۹ 
در کنار واول آوای دیگری نیز با آن همنوایی دارد. بعضی از زبان 
شناسان کنونی؛ با تعریف و بخشبندی جداگانه ی دفتانگ- همانند 
سیمی واوول- موافق نیستند و تمام آوا ها را فقط به دو بخشبندی یا 
واول و کانسوننت» تفسیم می کنند. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳ 


دو آوا های زبان پشتو توام با تعریف سنتی آن ها عبارت اند از: 

۱- ای(87) مانند پای ۰027 چای 627 

۲- ی([2) مانند زمری 2۳02127 زلمی 221۳027 

۳ (97) مانند خولی 0107[ دودی (100077) 

ع۶- وی () مانند خوی ۱11 بوی اناط 

۵- وی (07) مانند زوی 2707 لوی 107 

7- او(8۷7) مانند کراو 7577 پراو 2۵1277 

۷- او (217) مانند لو (1277). پلو (021277) 

۸-و(20) مانند کتو (11:07). بگو (920۷) 

)۷( یو( مانند تریو "انتا. یو‎ -٩ 

۰- بو (6۲) مانند دبو 06 
کاربرد سه نمونه ی آخر(6۷۷,۱۷۷,9۷۷) بسیار ناچیز است. آن ها فقط 
به شمار انگشتان مورد کاربرد دارند. 
همین گونه شیوه ی نگارش درست (۰۴ ۵ مانند ۱۷۱ و 60۷ (۶۵۷) 
مانند 0۷۷,5۷۷۷) و ۸ با «9۷۷) دشوار است. گرچه ترسیم ۰۱۰۱ با 
6۷۷۷۰ بسیار دشوار نیست. ولی در استفاده ی رایج کنونی بسیار 
لحاظ نمی شود. 
حالا اگر دفتانگ ها را نیز به گونه ی اصوات جداگانه محاسبه کنیم- به 
شمول اصوات یا حروف سره ی عربی-و با اصوات پشتو یک جا 
بسازیم و نیز در اکثر لهجه ها شمار دیگر واول های مستعمل را هم 
بیافزاييم» رقم تمام آن ها به ۵٩‏ آوای مختلف می رسد. با داشتن چنین 
رقم اصوات. زبان پشتو در خانواده ی زبان های هند و اروپایی به ویژه 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳۳ 


در زبان های بومی شرقی. زبانی خواهد بود که دامان صوتی آن» 
گسترده تر از بقیه زبان هاست. 

ب/ حرف شکل يا گرافیم: 

به شکل رسم شده ی یک آوا گرافیم می گویند. یا به سخن دیگر 
شکلی ست که آوا را آشکار می کند. در زبان شفاهی یا اصطلاحی. 
اکثر مردم. تفاوتی میان آوا و حرف قایل نمی شوند. آنان هر دو را به 
یک معنیء به کار می برند. 

با وجود این که حروف و اصوات به معنی مترادف به کار می روند» 
ولی در واقعم حرف. تابع آوا بوده و از همین رو آن را آشکار می کند. 
بر گزنل۸شه: ان 

به هر صورت. اصوات زیادی در دنبا- با تفاوت بسیار اند کک- در داد و 
ستد. بعضی ویژه گی های زبانی و دستوری خویش را متحول ساخته 
اند اما تعدادی وجود داراند که شیوه ی نگارش با حروف آن ها صد 
در صد تغییر يافته است» حتی زبان چند گونه حرف با در کل دارای 
چند الفبا بوده اند. 

زبان پشتو نیز در کنار زبان های بومی از چند مسیر رسم الخط چون 
«میخی» آرامی» خروشتی و یونانی»(۱) گذشته است. این زبان اکنون در 


ص ۷۵. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳۳ 


قرابت به الفبای عربی» همین رسم الخط را به کار می برد و در کل با 
ساختار و شیوه ی نگارش آنء حرکت می کند. 

رسم الخط عربی و افزودی های برآمده از آن بازهم نمی توانند کل 
اصوات پشتو را آشکار کنند. بنا بر این نه تنها پشتو» بل اکثر زبان های 
دنیا که رسم الخط آن ها بتواند کل اصوات زبان و نیاز های آن را 
ترسیم کند» وجود ندارد. 

در این راستا به خاطر حل دشواری های علمی و قید مطمئن لغات و 
اصوات ویژه از رسم الخط دیگری نیز کار می گيرند. در نامگذاری 
جهانی زبان شناسی به این شیوه ی نگارش یا رسم الخط. «الفبای 
فونیمیک» می گویند. ما در پشتو به آن «رسم الخط آوایی» می گوییم. 
الفبای آوایی؛ ۹٩‏ درصد دشواری های لهجه یی یک زبان را مرفوع می 
سازد. با وجود این لغاتی که به لحاظ شکل و تلفظ همسان» ولی معنی 
متفاوت داشته باشنده همچنان دچار معضل می مانند؛ زیرا نقص آن ها 
معنایی است. نه لهجه پی» و بسته گی به شیوه ی نگارش ندارد. همین 
گونه دشواری «فشار» نیز در پشتو قابل یادآوری می باشد. 

ره تم ار تاره وه ی نها هیا 
این دشواری با الفبای آوایی نیز حل نمی شود. البته توسط یک نشان 
ویژه ی فشار(/) ممکن است لغتی در معنی مورد نظر» بیان شود. چنان 
چه در شیوه ی نگارش پشتو- عربی تقریباً اختلاف و کاستی وجود 
دارد» همین گونه در الفبای آوایی پشتو- پیرامون اشکال معدود چند 
آوا- وحدت نظر و جود ندارد. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۳۴/۸ 


در این جا نخست. هر دو شکل نگارش پشتو(شیوه ی نگارش و سیمای 
فونیمیک) را می آوریم. بعداً روی چند آوای معدود روشنایی می 
افگنیم؛ زیرا تاکنون هم به یک شکل واحد به کار نمی روند: 
0 پشتو و نامگذاری آن ها: 

در زبان پشتو و در هر زبان دیگر حروف- نه تنها آشکار کننده و 
نماینده ی اصوات همان زبان ها می باشند. بل به دات خویش از 
ابجاز عابر وتان ۳ اه ف۳ه وزی ۳ 

در بخش نگارش حروف دب پشتو تا اندازه ی زیادی وحدت نظر به میان 
آمده است. تنها چند حرف. چنان اند که تاکنون هم بیش از یک شکل 
دارند و یا هم همه ی آن ها را به یک گونه به کار نمی برند. 

این که هر حرفی به نوبه ی خویش با یک مشخصه نامیده شود در این 
مورد تفاوت نظر وجود دارد. از الفبای پشتو تا تمام گونه های حروف 
آن. نامگذاری با ترسیم و شکل واحد به کار نمی رود. 

د/الفبای پشتو: 

در کنار تمام حروف نگارش پشتوء بعضی «الفبی» را « الفبا» و بعضی 
«اییخی» می گویند. حروف را نیز چنین در نظر بگیرید 

یج جز تب روش آهای وزارت سارت اطارواجی کم 
بعد به آن گونه ی الفبای ,ٍ پشتوء اشاره خواهیم کرد که در زبان پشتو 
عمومیست دارد و هر نشانه ی آن بر اساس روش عربی با همان 
نامگذاری ها یاد می شود. همچنان به الفبایی اشاره می کنیم که از سوی 
زال ام امین کسور هنن استاک رشان در ایک دزی او ترتا 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۳۵/۸ 


تصحیح و افزودی به عمل آمده است؛ اما نخست. الفبای کاربردی 
وزارت معارف را می آوریم که در کتاب های آموزشی پشتوء» درج 
شده اند: 

اآب پ تب ث ج جح خ خ غ ده ذررزژبرس ش نش ص ضص 
ط ظ ع غ ف ق ک گ ل من نٍ و هی ي ی ین ي. 

برای این حروف برابر با روش عربی, نام نهاده شده است. دیگر الفبای 
سنتی پشتو است که در بعضی مراکز علمی» به کار می رود. نقشه ی این 
الفبا را نماینده ی شرکت «آسیا سافت». آقای نور الرحمن لیوال که 
متخصص برنامه های کامپیوتر می باشد. با رهنود و کمک بعضی 
نویسنده گان افغان تهیه کرده است. آقای لبوال همچنان برنامه های 
زیادی را به پشتو درست و تعدادی نام های کمپیوتری را به این زبان» 


بر گردان کرده است. 


6۵ هم ۲ص 
- م ‏ ار ات 
مه مه ی 
اب هام وی < 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۳۶/۸ 
ری زي زي اي 
س‌ ش‌ ش ص‌ 
سین شین شین صاد 
ض‌ ط ظ 
ضاد طي ظي عین 
2 ف ق‌ ك 
غین فی قاف کاف 
گ ل م ن 
۰2 
۳ و ۵ ی 
نون (واو) هي خرکنده یی 
ی ی ی ی () 
اورده يي یه یی کرواله يي بر ی 


لفبای بالا» تقریباً عمومیت دارد. به استثنای بعضی اماکن؛ در تمام 
محدوده ی زبان پشتوی همین الفبا به کار می رود. اکثر نویسنده گان 
همین اشکال را به کار می برند. تنها در مورد «گ» و «سه » اختلاف 
نظر وجود دارد. 

بعضی زبان شناسان پشتوی به این نظر اند که باید به جای «گ, «گک» به 
کار برود؛ زیرا آوردن پند ک. زمانی ایجاب می کند که هنگام گویش 
آن زبان باید در دهان بپیچد(نوکک زبان به طرف بالا قرار بگیرد). مانند 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۲۷ 
اصوات يا حروف «3.ر. نٍ» تٍ» اما در «گ» چنین حالتی وجود ندارد. 
نا بر این به پند کک نیازی نیست. 
«ع» نیز بسیار مستعمل نمی باشد. تنها در نشست «باره گلی» به عنوان 
یک بدیل» پيشنهاد شده بود. 
در نامگذاری حروف. پوهاند داکتر مجاور احمد زیار در حالی که 
بیشترینه نامگذاری سنتی/ کلاسیک را تایید می کند. اما نیاز به تصحیح 
را از یاد نمی برد. او این حروف را در يك چوکات منظم. سيستماتيك 
می آرود. 
وی به الف «الف» و به ه «هي» زور یا فتحه می گوید . همچنان به ر 
«ري» به و «ٍي»» به ي «ي طویل ». به 2 9 «زورکی به گ «گی». به 
غ «غي». به ي «ي کوتاهبه ح «حي».به ج «جي». به ك «کي».به ل 
0 ف ن 9 » به پِ ای س‌ فا ش‌ سین »: به 
«ببی ». به ی «ی زوردار» و به ی «ی زورکی دار» می گوید. .همین 
اه رو و یو 
۲ ی «ی» ناستقل می گوید. 
با وجود این که الفبای پوهاند زبار با الفبای بالا(بدون گ - گد) 
تفاوتی ندارد» ولی در بخش نامگذاری حروف. بسیار متفاوت است. 
اگر به طرح پوهاند زیار دقیق شویم- بر اساس اصول زبان شناسی - این 
نامگذاری دقیق و تابع یک روش منظم است. اگر این نامگذاری به کار 
برود» محصلان در هنگام آموزش از یک روش واحد و سهل.» بهره مند 
یت با 
هم الفبای آوایی(فونیمیک) پشتو 
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درست ویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۲۳۸/۸ 

چنان چه پیش از این یادآوری کردم. هر زبانی در صورتی که در 
الفبای سنتی. فاقد حرف تعربف صوت باشد. همچنان جهت بیان خوب 
و حل بعضی مسایل علمی. از الفبای فونیمیک/ آوایی کار می گیرند. 
الفبای آوایی در واقع الفبای علمی ای ست که می تواند اکثر نیاز های 
نوشتاری زبان را مرفوع کند. 
زبان شناسان پشتو نیز برابر با معیار های جهانی» برای این زبان الفبای 
آوایی درست کرده اند؛ هرچند این الفبا تا اندازه ی زیادی شکل واحد 
دارد. ولی باز هم در رسم بعضی حروف. متفاوت است. 
در این جاء آن اشکال الفبای آوایی پشتو را ارائه می کنیم که از سوی 
بعضی دانشمندان» ارائه شده است. نخست. الفبایی را معرفی می کنیم 
که آقای نور احمد شاکر در کتاب «تحقبقات زبان»» آورده است: 


الف- کانسوننت: 
بِ ۲ پِ ۲ 
ت د‌ 1 
- ْ 1 
۱ ر‌ 1 
93 ِ ٍ 
ك 4 ز 7 
م2 ۰ 7 
س‌‌ 5 ل 1 


0۳۵ 2۱و0۱ 16 :۷۵/۵0100.06000 (0) 


درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۳۹/۸ 


+ بو سس 
صن بر و 
4 ۰ 0۵ بر ول 
2 


در طرح پوهندوی نور احمد شاکره برای حروف ویژه ی عربی» اشکال 
ات تاه ان 

ث ی ح 40 ذ عٍ ص يٍ ض 2 ط ‏ ظ ع 9 ف ؟ وق 0. 

برای سیمی واول. اشکال زیر انتخاب شده اند: 

و (): مانند در «کنو- 1240۷7 و «ولور- 0 ۷۷۵17). 

ی (7) مانند در «یخی < ۷ )و «اگی - 7 

پوهندوی شاکر در طرح خود به واول های پشتو و ماهیت آن ها چنین 
پرداخته است: 

ب- واول ها: 

و(0): مانند در (نور< ۲0۲) و (پور< ۳0۲). 

و(1): مانند در(پل< 01ج) و (سور< تلاو). 

و (11): مانند در (نورو- داتنا) و در (تورو< 1117) نخستین «و) ها. 

ی (1): مانند در (خیر< 0217) و (پیر< ۳017). 

ي 0): مانند «ي» نخست در(گيري- 12). 

ی (6): مانند در (وبر < 6۲) و (شمیبر < 51061). 

ه زورکی (0): مانند در (زره- 217) و (لبوه- 16۵). 

ایا زور(2): مانند در(اپرخ< و (سر< 50۲). 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/.۳ 


(8): مانند در(کار- 187) و (آس< ۱(.)85) 

محقّق د کتور عبدالحکیم هلالی در اثر خویش به نام «رهنمود الفبای 
آوایی پشتو» اين الفبا را به گونه ی فشرده» شرح داده است. این اثر در 
سال ۱۳۵۵ش, از سوی انجمن پشتو به نشر رسیده است. 

الفبای آوایی ای را که محقق هلالی در کتاب خود آورده. نتیجه ی 
بحث ها و پذیرش دانشمندانی ست که در ذیل در انجمن پشتو در رابطه 
به آن» گرد آمده بودند؛ 


۱- پوهاند عبدالحی «حبیبی» 

۲- پوهاند عبدالشکور «رشاد) 

۳- پوهاند محمد رحیم «الهام» 

۴- عبدالرووف بی نوا» 

۵- پوهاند دکتور سید بهاوالدین (مجروح) 
۶- محقق محمد صدیق «روهی) 

۷- محقق عبدالّه بختانی «خدمتگار» 

۸- دکتور مجاور احمد «زیار» 
٩-محمّق‏ دکتور سیدالشاه «پولاد» 

۰ع- محقق د کتور دولت محمد «لودین) 
۱- عبدالجلیل «وجدی» 


۳۲- محقق دکتور عبدالحکیم «ملالی) 


-پوهندوی نور احمد شاگر» تحقیقات زبان؛ سال ۱۳۵۰ش» صص ۰۱۵-۱۶ 


در این اثر» الفبای آوایی پشتو» این گونه ماه ۱ 


الفبای آوایی و رسمی پشتو: 


حروف معمول 


حروف الفبای آوایی 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۳۱/ 


274۵ هه 
4 ۱0 
935 

8290 

101 


0 


0۳ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۳۳/ 


191 
142 


۷302, 


2۳2۷۵1 


زبر 


زورکی 


4 
17 


1 


9 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


لور 


سر(در موسیقی) 
ابره (حاصل) 
نیکه. لوستل 


۳۳۸ 


تقطهم هط 


م70 


۹ 


92۳37 
5۱0537 
2۹ 

296 ر۲ع] 


101 


۱11۹ 


تناو 
1912 


1۱10, ۱۷۵۲۵1 


برای نمایاندن فشار. علامت زیر پذیرفته شده است: 


فشار 


آه ۹0 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳۴ 


جهت دور اندیشی: ث (0 ح (0) ذ (0 ص (6» ض (۰2 ط (41. 
ظ (2 ع (؟) ف (۲) ق (۰)0 ۶( «و) معدوله (۰6۷۷ جرمنی (/۰)۷ 
انگلیسی (۷ روسی (8) در (/۱(.0) 
افزون بر پوهندوی نور احمد شاکر و محقق دکتور عبدالحکیم هلالی؛ 
محمد صابر خویشکی در کتاب «آوا شناسی و لغت شناسی پشتو»» 
الفبای آوایی پشتو را این گونه؛ شرح داده است: 
الف - واول ها: رسم اشکال زیر: 

ا- بز اج «و» آشکار - لا 

۲- برای «و» با «و» طویل< 0 

کف 3 «ی» آشکار - آ 

۴- برای «ی» مونث- 6 

٩ -»0« برای‎ -۵ 

5٩ 24 برای‎ -۶ 

۷- برای زورکی(۰)» شکل «9) را انتخاب کرده است. 


ب- کانسوننت ها: پوهنوال محمد صابر خویشکی» کانسوننت ها را این 
گونه نمابانده است: 


شماره الفبای رایج پشتو الفبای آوایی مثال ها 


۱ 


۱۵ 


۱5 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


بن» بیوال, باران 

پند. پوپل. توپ 
تور تالوء توت 

تول. پلتل. مت 

تقی کف 
خمکه. نانخکه. ورخ 
ادلی ویو باب 
عواره یناخ 

دود. درد. پند 

گر داد. هل 

رامیبل تبر. اوربل 
پنگ. ترل. ویجار 
زره تازه. راز 

ژوند. لژند. روژه 


پرمنخ» پرلی کورر 


۳۵/ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۳۶۸ 
۱۷ س‌ 5 سل. لس اس 
۱/۸ ۳ شل. شپه. شپر 
٩‏ | ش 5 شه, وانه, چنگاش 
۳۰ 8 غر تغر» باغ 
۳۱ کی کور. کرکیله. تاک 
۳۲ گ ِ گیله, بگی. پرانگ 
۳۳ 1 1 لاری. لار. خنگل 
۱ 0 2 باه کون. پنه 
۳۷ ه 5 هلک. بهاند. مهال 
ج- حروف عربی: 
0 مانند ذلت. مذکور ماخذ 
ص32 مانند صبر بصر » صبور 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۳۷ 
طا مانند طالب. باطل. ناطق 
8 مانند عادت. طاعت. معلم 
ف۶ مانند فرمان. کافر. نافع 
ق۹1 مانند قاموس» قوس. توافق 
د- سیمی واول ها: 


و( مانند ور ۲۷۵۲ ولور ۲۷۵1۲۷7۵۲ 
ی (۲7)» مانند بور 70۲ یو ۷۵۲۷ 


هم - دفتانگ ها: 
6 مانند از لبو 1677 
۷ مانند 12۷۷ لو و کنیو 120127۷7 
0 مانند در پراو 02180 و جراو 2120۷[ 
.مانند در کتو 1210۷۷7 
7 

دو صوتی (ی- 27) به گونه ی است: 
7 ایوان 80 27۷۷. میره 102719, سری 52127 

کِ ث ۳ 2 ۱ سب 
7 مانند آینه 8722 خایکنی 57260۵۲ خای 27[ 
۲ مانند نری 0210 چودی 040 کر کی 1۵1107 
۷ مانند خوی ۷ بوی 7نا. دوی ۷نا 
7 مانند زوی ۰707 سوی 507 
آورده تن 


الفبای آوایی (الفابت فونيميك): 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳۸ 


فونيميك 


۵ انم |07 


0 


بت 


60۳ 6 


معمول 


ی 


مه 


۹ 


(۰ 


4 


ت 


11 


1۳ 


شا ا) 


ل 


17 


۳ 
6.6 6 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


4 


ی 
ی 


«ی » زوردار 


«ی» زورکی دار (۱) 


۳۹/ 


پوهاند زیار در کتاب «رهنمای نگارش». الفبای حروفی که اصلا عربی 
اند و در پشتو نیز به کار می روند را همراه با اشکال فونيميك و مثال 
های آن ها چنین آورده اتب 


ت 


۰۱ 


۳ 


زور (فتحه) 


زورکی 
طویل 


جي (جیم) 


نمونه 


اره. ار 


تل 
تل 
جل 


نوشتار آوایی 
2122۲ 
۸62 

2 

92۲ 


201 


۱-پستو سیندکی. پوهاند دکتور مجاور احمد زیار. مرکز تحقیقات ساپی. پشاور. سال 
رصن ۲-۱ 


0۲| ۵ 


۳ 


ابت. له ۳ 


> 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۷ 


092 

[۷۲۵ 21[ 
9 
۲ 
وی 
1[ 
,1۱282 


۱0 


۳۰/ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


م 


/۴۳۱ 
لي (لام ۱ 12۳ 
مي (میم) | مور 100 
ني (نون) | نر 221۳ 
بي روپ ۳02 
«و» بلند ۳ 101 
«و» کوتاه زوم حصنا2 
وي ور 1۷2۳ 
هي هم حصقط 
طویل هبر تعط 
کو تاه ویر ۷1 
زور تحه)دد | وری 0۳۵ 
زورکی دار | وری» خوری | ۲۷0,۷۲۵ 
ام ره 
ی 
حا حلیم 
ال داگر 
صاد صایر 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۳ 
ض‌‌ 2 ضاد ضمیر 

ط طا.اطی ]طاهر 

ظ 7 اي ظاهر 

۰ عین . اعم 

فَ ۶ فاء.في | فاروق 

و ۹ قاف قرآن (۱) 


الفبای آوایی از نظر دانشمندان زبان پشتو: 


شماره حرف پوهندوی محفق پوهنوال پوهاند متفاوت 
شاکر 2 خویشکی | زیار 
| زور (فتحه) | جچ 2 2 2 همنظر 
۲ الف 2 2 2 2 / 
۳ ث /۱0 ۳0 0 0 / 
۴ | پ 8 ۳ ۲ ۲ ‌ 
۵ ث 1 6 ) / 
1 تَ ۱ ۱ ۱ ۱ // 


۱- رهنمای نگارش, پوهاند دکتور مجاور احمد زیار. انجمن نشر دانش۱۳۸۲۰ش» صص 
۰۱۸-۵ 


کی 


نثه .. نت۰ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


مج ابت ...انم 


۳9 


کم 


نثه .. انته8* 


۳۳۸ 


متفاوت 


۳۴ 
۳۵ 
۳۹ 
۳۷ 
۳/۸ 
۳۹ 


ما لن 


وت | ) 


ِ 


هُ 


0 


5 


0 


5 
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درست نویسی پشتو؛ ترجمه ی م. عمرزی 


0 


5 


۳۴ 


// 


// 


// 


// 


// 


// 


در بخش دفتانگ ها تفاوت های نوشتاری مانند ی(07). ی (27): 
((8). ((0) (بچنا) (6) (9), (17) وجود ندارند. 


شماره 


حرف 


۳ مان اه اه بل لب 


۱ 


شاکر 


م 


۳ 


محفسق 
هلالی 


0 


سس 


| 


0 


پوهاند 
زیار 


9 
2 
0 


م 


ب| 


متفاوت 


متفاوت 


گ 
:ع) 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


۴۳۵۸ 


۸ 
همنظر 
همنظر 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۴۶۸ 


۳ 
کاربرد درست «ی» ها 


در زبان پشتو» «ی» ها از نگاه شکل» وی این اشکال در 
گذشته از سوی نویسنده گان و زبان شناسان یه پشتو انتخاب شده اند. ۳ 
فیصله ی نشست بباره گلی» در سال ۱۳۶۹ش را نیز با آن هایک جا 
کنیم» اين رقم به شش شکل می رسد. 

این پنج یا شش شکل در واقع از چهار صوت مختلف نماینده گی می 
کنند. دو تای آن ها آزاد با واول ها هستند و بقیه بر اساس نامگذاری 
سنتی يا اصطلاحی زبان شناسی» دو صوت یا دفتانگ ها شمرده می 
شون 

چهار آوای «ی» های پشتو در واقع چهار آواز مختلف اند که در 
نزدیک به پنج گرافیم همشکل» افاده می شوند. بنا بر اين به طور سنتی؛ 
به نام «ی) های یک گرافیم نامیده شده اند. 

اگر در آغاز برای آوای های بث پشتو- هنگام وضع شیوه ی نوشتار یا 
گرافیم- اشکال مختلف انتخاب می شد. امروزه در بخش شفاهی و 
نوشتاری «ی» های آن» دشواری و نفهمی ای به میان نمی آمد که 
اکنون گاهی در این بخش رونما می شود. با وجود این هم زبان 
شناسان و نویسنده گان پشتو تلاش ورزیده اند با افزودی نقطه هاو 
بعضی نشانه هاء در بخش افاده ی اصوات سهولت به میان آورده. 
سانش و تکار و تزا اسان سارک 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳۷ 


قابل یادآوری است که از هفت واول پشتو دو تای آن ها «ی» ها هستند 
واول» ه رگز لغتی درست نمی شود. بنا بر این ا گر این دو واول(ی- اه 
ي- 6) را به سنجش گیریم» درصدم لغات پشتو بیش از بیست و پنج 
را می سازند. 

ارزش این واول ها در این است که نه تنها به شکل اصلی فعل یا اسم 
می آیند» بل در حالت مغیره نیز آمده اند. یکی از ویژه گی های دستور 
حالت دوم یا مغیره نیز دارند که شامل جمع نیز می شود. بنا بر این این 
دو واول(ی ها) در تحول چنین لغاتی نقش اساسی دارند. 

افزون بر «ی < عْ» «ی» مذ کر نیز در ساختار لغات پشتو» نقش مهم 
دارد. اگر تمام آن ها یک جا شوند» یک بخش سنگین و پر حجم را 
می سازند. همچنان اگر توسط اشکال تعیین شده. افاده ی درستی از 
آواها و شیوه ی نگارش آن ها نشود یا به جای یکدیگر به کار بروند 
واضح خواهد بود که در افاده و نکارش متن پشتوء دشواری فزون رونما 
میت د: 

در این جا در نخست. جای درست کاربرد پنج «ی» رایج پشتو را 
انگشت نهاده بعداً نظریات و پيشنهادات خویش را ارائه می کنیم. 
۱-نرم» بی نطقه فتحه دار یا «ی < 3۷ مذ کر: 

به این «ی» «ی» نرم» بی نطقه فتحه دار پا «ی» اه کرش که دار 
اساس تعریف معمول زبان شناسی دوآوا یا دفتانگ شمرده می شود. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۳۸۹ 


از یکک آوای آزاد(2) و یک آوای نیمه آزاد(۷) به میان آمده است. با 
وجود این که بعضی زبان شناسان با تعریف معمول دفتانگه موافق 
نیستند و هررکدام را آوای جداگانه می دانند» به هر صورت «ی» 
فتحه دار يا مذ کر از همین دو آوا درست شده است و همانند یکك موج 
یا هجاء به یک باره گی از دهان بیرون می شود. جا های کاربرد این 
(ی»۰ این گونه اند: 
الف- در پایان نام های مفرد قل کین نف مانند: 
,2 م72 7 , 2 ۰ 2 

تس سری. منگی. لرگی» زمری. دانگی. فرنگی و غیره... 
همچنان ممکن است نام های مذ کر حقیقی باشند یا لفظی. به نام هایی 
مذ کر و مونث حقیقی می گویند که توانایی زایش مثل را داشته باشند. 
نامیده می شوند. 
ب- در بعضی صفات نسبتی با اسمای توصیفی نیز می آید. مانند: 

ت ۰ 2 ۰ ۰ 
- توریالی. ننگیالی. زمریالی. بریالی و غیره... 
ج- در افعالی نیز می آید که برای اسم مفرد مذکر گردان یا درست 
شده باشد. مانند: 
ِ احمد پر خوربدلی دی محمود بر کربدلی دی لاس مي 

سوخبدلی دی. 


د- در پایان بعضی افعال ممکن نیز می آید. مانند: 
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تِ زره می په نو خبرو رغبدلای شی, استاد د زده کوونکو په ضو 


اخلاقو خوشالبدلای شي. , 
ِ وطن په کارونو ابادبدلای شی. خمکه د بزگر په هضو 
زرغونبدلای شي. 


و - در پشتو» مانند این دوآوا(0۷)؛ دو صوت دیگر( 0۷ ۷ نیز وجود 
دارند که تاکنون کدام شکل ویژه ای در رسم الخط پشتو ندارند. این 
دو صوت. بسیار معمول نیستند. بنا بر این اگر لغاتی که منتهی بر این دو 
صوت باشند. با همین «ی» نوشته شوند» عمل نادرست نیست؛ زیرا این 
گونه اصوات. نسبت به بقیه» به «ی». نزدیک می باشند. مانند: 
- خوی(0۷) بوی(0۷۷) با زوی(20۷)؛ لوی(0۷) و بعض 
۰ م 
ضمایر دوی. هغوی و نام های دیگر. 


۲- معلوم» کوتاه یا «ی< » معروف: 

این «ی» پشتو» یک واول آزاد است که در متن» کاربرد بسیار زیاد دارد. 
موار مهم استعمال آن چنین اند: 

الف- برای جمع آن نام های مفرد مذ کر می آید که با «ی» مذ کر به 
پایان رسیده باشند. مانند: 


را 
سیی سري 
رمری زمري 
غویی غويي 
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دض لرگي و غیره... 

ب- برای حالت دوم يا مغیره ی آن نام های مفرد مذ کر می آید که 
منتهی به «ی» مذ کر باشند. مانند: 

حالت اصلی حالت دوم یا مغیره 

(سری) کار کوي. (سري) کار وکر. 

(بریالی) درس لولي.. (بريالي) درس ولوست. 

(زمری) د خنگله پاچا دی له (زمري) خخه نور حبوانات وبرپري. 
3 - در پایان صفات يا اسمای نسبتی نیز می آید. مانند: 


خوشال خوشالي رحیم رحيمي 
و جوسی کریم كريمي 
سوکال سوكالي ‏ ابراهیم ابراهيمي 
هوسا هوسايي و غیره... 


د- در بعضی از نام های حرفه/ مسلک/ پيشه نیز به کار می رود: مانند: 

وولچي. سورنجي, توپجي. موجي. دوبي. جارچي و غیره... 

هک ور تین قیال هی تفن اقا تمان بان رنه کار هر نود 

مانند: 

- خي.راخی. خوري. کري. خنسي. وري. لولی. ناخي. پاخي و 
غیروا 


۳- طویل» مجهول با «(ی< 6» مونث 
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این «ي» نیز یک آوای آزاد یا واول است که در لغات پشتو به ویژه در 
نام های مونث. بسیار به کار می رود. در ذیل به بعضی از موارد مهم 
استعمال آن اشاره می کنیم. 

الف- این «ي» مونث برای جمع آن نام های مفرد مونث به کار می رود 
که منتهی به های غیر ملفوظ(ه) با فتحه (3) باشند. مانند: 


3 رت 
دیوه ديوي 
شخه سخي 
پانه پانی 
میه میی 


زرکه زرکی و غیره .. 
ب- برای حالت دوم يا مغیره ی آن نام های مفرد مونث می آید که 
منتهی بر های غیر ملفوظ(ه) باشند. مانند: 


الا ی 
(ویوه) را کوي. د(ویوی) ریا تته ده. 

(نحْه) د ژوند نیمه برخه ده. بي له (نخي) ژوندون گران دی. 
پانه) ورژیده د توت پانی) رنگ مي خوبرري. 
(پلوشه) درس لولي. (پلوشي) درس ولوست. 


ج- برای حالت مغیره و جمع آن صفات مونث نیز می آید که منتهی به 
() با 3۱) باشند. مانند: 

حالت مفرد و اصلی حالت مغیره و جمع 

(ضه شخه) (بي شخی) 
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(نه سخه) به خوی لري. (سی شخی) به خوی لري. 
(سره دیوه) (سری دیوی) 
د- در آن افعال و صفات نسبتی نیز مستعمل است که برای نام های 
مونث به کار رفته و گردان شده باشند. مانند: 


له (بدي ورخی) ژارٍم. (د ی ورخی) خاوند شی. 

(نجوني ژربدلي). (خويندي خندپدلی). 

(توری نخبدلی). (وراوي تبربدلی) و غیره... 

هم - در ضمایر مونث و نام های مفرد حقیقی مونث نیز به کار می رود. 
مانند: 


کت دي. هغی . ناوي, ادي. خحوابی و غیره:.. 


ویژه گی دیگر این «ي» در این است که در میان لغات می تواند 
هویت(شکل) خویش را نگه دارد. حتی اگر کسی بخواهد به گونه ی 
دقیق» آن را استفاده کند. در آغاز لغات همچنان می تواند هویت 
خویش را نگه دارد» ولی در آغاز لغات بسیار مروج نیست؛ چنانی که 
در میان لغات می آید. مانند: 

در معنی (تبر) پخوا تبر شوی و(تیر) دستک یا لرگي. 

در معنی (پبر) وقت يا مهال و در معنی (پیر) به معنی لارنود یا راهنما. 
۴- زور کدار(ی- 6۷): 

این «ی» بر اساس تعریف های معمول زبان شناسی» یک دفتانگ است. 
یعنی از دوآوا درست شده که یکی آن «۵» يا زورکی و دیگرش سیمی 
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واول(۷) می باشد. از این میان» یکی آن ها آزاد و دیگری نیمه آزاد 
آتشته 

در الفبای کنونی پشتو» میان «0» و «3» تفاوتی دیده نمی شود. هر دو را 
به شکل ۰» می نویسند؛ ولی در نشست باره گلی» برای زورکی و زور 
با فتحه()» نشانه های «۰. 46 پذیرفته شده اند. این بک پيشنهاد خوب 
است. 

بخش دیگر «ی» زور کدار» آوای نیمه آزاد(۷) است. مورد استعمال آن 
3 

الف - در نام های مفرد مونث پشتو می آید. امکان دارد این نام ها یا 
مونث حقیقی باشند یاغیر حقیقی» ولی در تلفظ مونث نامیده می 
شوند. مانند: 


- خولی. زمری. نری» گلالی. دودی. خوکی. و غیره... 


ب- پرای حالت جمع و مغیره ی آن صفات نسبتی می آید که به «ی؛ 


حالت اصلی حالت مغیره 
تخوسي خوسی 
تربگني تربگنی 
ی دوستی. 

خوشالي 9 


این مورد را در یک مثال هم نمایان می سازیم: 
ار ات 
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د احمد او محمود ترمنخ دوستي ده. داحم-د او محم‌ود د 
دوستی, مزه نه شته. 

۵ - همزه دار(عخ<0۷): 

یک دفتانگ است و با «ی» در برش ساختار و گویش» هیچ تفاوتی 

ندارد. یعنی این هر دو در واقع همانند یک هجاء به یک باره گی از 

دهان خارج می شوند. 

خحط شناسان پشتو نباز و نشان برای تفریق «ی» و «عْ» را در این شمرده 

اند که یکی در نام ها و دیگری در افعال می آید. در ذیل موارد 

استعمال سنتی/ کنونی «ین» آن از سوی خط شناسان را معرفی می کنیم: 

الف - «ع» همزه دار» بیشتر در پایان افعال امر و نهی می آید. مانند: 

- کبنی. پاخی. وخوری. مه خوری. لارشی. مه خی و غیره... 

ب- در پایان بعضی از جملات پرسشی نیز می آید. البته در این جا 

حالت فعل را آشکار می کند. مانند: 

- تاسو تولگي ته راخن؟ تاسو درس لولی؟ په علمي غونلیو کي 

برخه اخلین ؟ و غیره... 

قابل یادآوری است که «ع» همزه دار» «ی» زور کی دار و «ی» مذ کره 

هویت خویش را در میان لغات نگه داری کرده نمی توانند. مکان آن ها 

را شکل «ی» معروف می گیرد. این «ی» ها از لحاظ شکل. تنها در پایان 

لغات می توانند هویت(شکل) خویش را نگه دارند. مانند: 

نری+ وال- نریوال یا کلی + وال- کلیوال 
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نظربات و پیشنهاداتی پیرامون «ی» های پشتو: 

۱- پیرامون اسما: طبیعی ست که «ی» های پشتو اصوات مختلف را 
نمایان می سازند. چنان چه هر آوایی از اسم و واحد جداگانه بهره مند 
می باشد» نیاز است شکل یا گرافیم آن ها نیز دارای واحد و نام مشخص 
باشد. چون در سایر الفبا ها-برای هر آوا- یک اسم مشخص گرافیم 
داریم و دشواری ای ندارند. در اين جا نیز باید- از لحاظ توحید نام ها- 
دشواری ها مرفوع شوند. در این بخش پيشنهاد مشخص من چنین 
است: 

به «ی< ۰3۷ مذ کر گفته شود؛ زیرا کاربرد آن با جا ها و معانی اش به 
کلی موازی اند. در هر مکانی که اين «ی» به کار می رود» چه فعل باشد 
یا صفت- اگر نام هم باشد- تمام صفات آن ها مذ کر بوده یا از لحاظ 
گویش و معنی» ویژه گی مذ کر داشته باشند باید نام های فتحه دار» نرم 
و بی نقطه از آن ها حذف شوند؛ زیرا با معنی آن ها سا زگار نیستند. 

(ی < 6): 

اوه وه ای توف ی ارام هن 
«ي< 6 برای اسماء صفات ها و افعال مونث هم می آید. بنا بر اين» لازم 
است به آن «ی» مونث گفته شود تا با معنی اش موازی باشد. 
اصطلاحات «ي؛ مجهول با طویل» درست به نظر نمی آیند؛ زیرا 
اصطلاح مجهول برای ما مجهول نیست. ممکن است این «ي» برای 
گوینده گان عربی و دری مجهول باشد و تعبیر آن در این جا سرایت 
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کرده باشد. به این لحاظ چیزی که برای ما مجهول نباشد» چرا به نام 
مجهول یاد کنیم؟ 

تلفظ طویل یا کوتاه یکك ث واول» در معنی تغییری رونما نمی کند. به این 
دلیل این اصطلاح يا نام» مرادف معنی نیست. اگر به این «يا» اسم 
مونث (ی مونث) داده شود. با معنی» مرادف می شود. 

امگذاری ای همعروف بسیار ادرست بهنظر نمی رسند: زرا رای 
تمام یش پشتون ها و غیر پشتون ها آشکار است. بنا بر این اگر به جای «ی» 
کوتاه این اسم انتخاب شود دشواری زیادی به میان نمی آید. 

نظر من در باره «ی» های «ی» ین این است که این هر دو یک آوا 
بوده» یا دو شکل یکك آوا را می سازند. در واقع در الفبای پشتو برای 
این اصوات در ساير جا ها شکل نداریم و مقروض می مانیم. چنان چه 
تا کنون نیز برای:0» شکل ۰» و برای «8. شکل ۰ را به کار می بریم. 
با وجود این که نشست »باره گلی» برای زورکی» شکل «» را انتخاب 
کرد ولی تا کنون معمول نشده است. همچنان برای دو آوای «ل» 0. 
یک شکل «و) را داریم اما باز هم برای یک آوا یا آوازن دو شکل 
ای< عنْ» می ماند. 

زبان شناسان و خط شناسان پشتو» دلیل نیاز به «عغ» را «افاده ی فعلی» می 

۱ 
تغییر دهیم «ی» های ديگر(ي» ی» ی) نیز در افعال. صفات و اسما می 
آیند. به این دلیل» چرا برای آن ها اشکال مختلف را انتخاب نکنیم. 
مانند: 
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ی < سری(اسم) بریالی (اسم وصفی) . کرپدلی دی(فعل ) 

ي‌ < سري(اسم) ننگيالي (اسم وصفی). » خوري. .خی (فعل) 

ی - ناوي(اسم). دای مت , خندبدلي گرخبدلي(فعل) 

چرا این (ی + .ي» ها از لحاظ درونمایه. به اشکال تقسیم نشده اند؟ 
«ی. .یّ» های زورکی دار و فتحه دار؛ در واقع نمایانگر یک آوا هستند. 
برای تثبیت یک آوا؛ تنها به یکك گرافیم يا حرف نیاز است. 
وجود حروف مختلف برای یک آواء به این معنی است که برای بکث 
زبان- به یک شیوه ی نگارش واحد- از چند الفبا برخوردار باشیم. اين؛ 
هیچ نیازی به «ی» همزه دار نیست؛ زیرا یک بار اضافی بر زبان می 
باشد. بنا بر این بهره ندارد و باید از الفبای پشتوء حذف شود. 
در نشست باره گلی» که یکك «ی» دیگر() نیز به گونه ی اختیاری 
پذیرفته شده بود به آن(ع) نیز هیچ نیازی وجود ندارد. این شکل؛ 
نمایانگر تاثیر زبان اردو بر زبان پشتو است. این شکل با استعمال سایر 
«ی» های پشتو نیز افاده می شود. 
0 پشتو پيشنهاد می کنم به جای 
حفظ نام «ی» هاء بیش بیشتر به گویش يا تلفظ و مکان استعمال آن ها توجه 
نام ها/ اصطلاحات ممکن از حافظه بروند» ولی گویش درست «ی» ها 
و حفظ شکل آن ها در حافظه به کاربرد درست «ی» ها کمک می 
کند. مثلاً خواننده گان می توانند» شعار زیر را به گونه ی یک معادله ی 
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کوتاه در نظر بگیرند و در هر لغتی که «ی» هابه کار رفته باشد» بر 
اساس همین معادله- با در نظر داشت گویش - به کار ببرند. این معادله 
تل دي وي سوله په توله نیی کي 
سره یو شوع دا مو شعار دی 
در معادله ی بالاء شکل و گویش هر «ی» را در نظر بگیرید و در هر 
لغتی که «ی» به کار رفته باشد» آن را با این گویش و این شکل میزان 
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بخش سوم 

نکارش حالت مغیره 
پشتو در میان آن زبان ها قرار دارد که «اسم) در آن ها بر اساس حالت 
نیز تغییر می کند. یعنی هنگام کاربرد جمله» اسم- افزون بر حالت 
اصلی نخست. حالت دوم و حتی می تواند حالت سوم داشته باشد. 
در زبان دری و سایر زبان هاء اسم از یک حالت برخوردار است. اگر 
گاهی اسمی در پشتو مفرد باشد» از نگاه موقعیت در جمله احتمال دو 
تغییر در شکل آن وجود دارد. اگر جمع باشد» دو حالت جمع و به 
همین گونه احتمال دو حالت مغیره نیز وجود دارد. 
در این جا نخست. به حالت اصلی(نخستین) و مغیره(دومین) نام ها 
اشاره می کنیم. بعد بر این نیز روشنایی می افگنیم که در حالت مغیره یا 
دومین کدام نام ها اشتباه نوشتاری صورت می گیرد. اول تر از همه آن 
نام هایی که تنها یک شکل داشته و حالت مغیره ندارند: 
۱- نام های ثابت و نامغیر: نام هایی اند که تنها یک حالت دارند و به 
گونه ی مفرد به کار می روند. آن ها در یک وضعیت نیز تغییر نمی 
یابند. در میان آن ها اسمای زیر شامل اند: 
الف - نام های لفظی جمع و مفرد که به «ی - [9»(زور کی دار) منتهی 
شده باشند و در یک وضعیت نیز حالت مغیر نداشته باشند. این نام ها 
این گونه اند: 


- مری. دودی. گری. گلالی. ملالی. شری. وری و غیره. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
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اما اگر ایه ی ی 
دشواری رونما می شود و یکث غیر ؛ پشتون نمی تواند آن ها را به طور 
درست بیان کند. همچنان از ته تفکیک «گلالی» و «گلالي» و با هم 
امری» و «مري» به در شده نمی تواند .نا براین. تفکیک درست 
نگارش این نام ها ضرور است. 

ب- نام هایی که به الف «8 منتهی شده باشند» چه مفرد مذ کر» چه 
مفرد مونثه چه مذ کر یا مونث لفظی با حقیقی باشند» حالت مغیره 
ندارند. مانند: 


ت ملاء بلاء کلاء نیا خنداء ژرا؛ خلاء شکلا و غیره... 


این ها در هر موقعیت و هر حالت. اگر در شکل مفرد خویش نیز به کار 
بروند» تغییر نمی کنند. در بخش نوشتار چنین نام ها و لغات. اختلاف 
نظر وجود ندارد. بنا بر این در بخش نوشتاری و شفاهی نیز دشواری ای 
به چشم نمی آید. البته اگر نام های بالا به شکل جمع آورده شوند 
جمع شکلی آن ها بر اساس برش ساختار جمله و موقعیت نام ها می 
تواند دارای شکل اصلی و مغیره ی جمع باشد. 

۲-نام هایی که تغییر می یابند: آن هایی اند که از نگاه موقعیت خویش 
در جمله تغییر می یابند و شکل آن ها نیز تغییر می کند. یعنی این گونه 
نام ها اگر دارای حالت مفرد باشند یا جمع» هر دو حالات مغیره را 
دارند؛ اما اگر در بخش نوشتاری» شکل درست این نام ها نگارش یابد 
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۶۸ 
در گویش آن ها سهولت رونما می شود. در ذیل نمونه های این نام ها 
را ارائه می کنیم: 
الف- نام هایی که به حروف بی صداء منتهی شده باشند» دو حالت 
مغیره دارند: یکی ندایی و دیگری پیوست و سوا. چند نمونه را ارائه می 
لت اصلی/ حالت ندایی/ حالت پیوست و سوا 
احمد/احمده!/ له احمده می زره شین دی. 
سلطان/ اي د زره سلطانه!/ له سلطانه پوره نه شوه. 
م72 

جانان/ جانانه راشه چي پخلا شو!/بیگاه مي خوب كي وکر له جانانه 
سره جنگ. 
غر/ای د شمشاد غره!/د غره پر خوکه لار ده. 
بلبل/ زما د زره بلبله!/ د زره حال می له بلبله پوشته. 
وتو ي : 
مور/ موري لپه دي له دعاوو که اوسه!/ خدا(ج) دي بی موره او بي 
پلاره مه کره. ۱ ۱ 
با وجود این که در حالات مغیره ی بالاء دشواری های بسیار خاص 
وجود ندارند. ولی باز هم بعضی آن ها را به طور درست نمی نویسند و 
بُعد دستوری آن ها را به خوبی به نظر نمی آورند. 
ب- بعضی ضماير پشتو چنان اند که دارای حالت دوم نیز می باشند» 
ولی در رسم الخط پشتو- عربیء نوشتن حالت دوم بعضی آن ها دشوار 
است. به این دلیل گوینده گانی هنگام خوانش اخبار» آن ها را نادرست 
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می خوانند که توام با آن» معنی و درونمایه ی جمله تغیبر می يآبد. در 
زیر» به ضمایر شخصی پشتو نیز اشاره می کنیم: 


حالت اصلی 


مفرد 


حالت مغیره 


۵ 6 


۳ 
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مفرد مذ کر هغه 

هغه 

ی 

هو (۱) 
در ذیل هر یک این ضمایر را در حالت اصلی و مغیره. در یک جمله 
به کار می بریم: 
حالت اصلی حالت مغیره 
زه درس لولم ما درس ولوست 

«زه) به «مأ) تغییر می یابد 
ته درس لولی تا درست ولوست 


(ته» به «تأ» تغییر می یابد 
حالت جمع ضمیر متکلم فقط یک شکل دارد و دارای حالت مغیر نمی 


باشد: 
دی درس لولی ده درس ولوست 
دا درس لولی دي درس ولوست 


دغه هلکك درس لولی دغه هلک درس ولوست 


۱-دستور پشتو» هربرت پنزل» ترجمه ی محمد رحیم الهام۱۳۴۰۰ش. مطبعه ی دولتی. 
صص ۱۳۴- ۱۳۵. 
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دغه (0282) به دغه 090 ) مبدل شد. بعنی (2) به (<9) مبدل می 


سود. 

دغه جلی درس لولي دغي جلی درس ولوست 
هغه خوان درس لولي هغه خوان درس ولوست 
در آن جاهم هغه (۱۵82) به (۱۵8۵) مبدل شد. 

هغه پیغله درس لولي هغی پيغلي درس ولوست 


(هغه ) به «هغي ۳۳ «یغله» به «پپغلی؛ ین شدند . 

در کل در قرو اتعیا نماض یبای تال افاهات ریاد 
ضوررت نمی گیونل: ۳0 و «دغه)» 
دشواری وجود دارد؛ زیرا شناسایی آن ها در رسم الخط ب پشتو, بسیار 
مشکل است. 

البته اگر برای «9»(زور کی) شکل پيشنهاد شده ی نشست باره گلی() 
در نظر گرفته شود این مشکل تا اندازه ی زیادی حل می شود. به 
ویژه زور کی «8» آخرین هجا.ء به درستی افاده خواهد شد؛ ولی 
زورکی «68(هجا) که آن هم از حالت اصلی «4) به «9) مبدل شده 
است» باز هم به درستی افاده نخواهد شد. تنها الفبای فونیمیک می تواند 
حالت اصلی و مغیره ی آن را به گونه ی دقیق ترسیم کند. حالات بالا 
را در رسم الخط سنتی و آوایی پشتو مشاهده کنید: 

هغه هلك درس لولی ۱۸۵1 تمه اواقط هط 

دغه هلك درس لولی تج وبعت اواقط مقع 

هغه هلك درس ولوست ۷۵۲۷۵5۲ وتع 101هظ 29و 

دغه هلك درس ولوست ۷۵۲۸۷۵5۲ وتعل 2101 1989 
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در هر دو ضمیر هغه/ «0383) و دغه/ «0383) هنگامی که از زمان 
حال به گذشته مبدل شوند» ( به «0) مبدل می شود. چنان چه این 
تغییر در سیستم الفبایی بنر ید "ری خوب ترمیم عانمی رنه 
بنا بر این کسانی که زبان مادری آنان بش پشتو یست باب پشتوی آنان از 
تا هر رات کی سر هو ان 
حالت اصلی و مغیره ی این ضمایر تفاوتی قایل شوند. وقتی جملات 
مستعمل این ضمایررا به کار می بندند» اشتاه لفظی انجام می دهند. 

افزون بر ضمایر و اسمای بالاء آن نام های پشتو که در ميانه «0) با «01) 
داشته باشندء دارای حالت مغیره می باشند. در آن ها در حالت مغیره» 
«و به «الف- 8 » مبدل می شود و در پایان» زور کی «8) افزایش می 


یابد. مانند: 

پشتون پشتانه 
زور زاره 
مور ماه 
زنگون زنگانه 


بعضی اسما و صفات یک هجایی نیز حالت مغیره دارند که با زور کی 
«() به پایان می رسند. مانند: 


آوم اومه 
مل مله 
ُ که 
اورد اوررده 
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سور سره و غبره... 
ولی در پشتوء نام هایی که بیش از بقیه حالت مغیره دارند» این هایند: 
۱ -نام هایی که به «8» منتهی شده باشند به ویژه آن هایی که به طور 
حقیقی یا لفظی. مفرد مونث باشند. حالت جمع و مغیره ی این نام هاء 
به «ي» طویل با مونث» خاتمه می یابد. مانند: 


حالت مفرد حالت مفرد مغیره حالت جمع 
مه ۳۹ می ه 2۰ مه 

بحته د توري تختي رنگ بحتی 
لته ً بتي پاني ی 
ونه د ونی سبوری وي 

۳ 2 "۳ 2 
ستر د سترگي لٍ سترگي 
منه د منی رنگ ۳ 


در شکل اصلی و مغیره ی این نام ها دشواری زیادی به میان نمی آیده 
ولی اگز به جای «ي» «ی» ی» ی» و يا هم «ی» به کار برود» معنای آن 
تغییر بافته و تلفظش دشوار می شود. 

ایا ماع سا و شتسار ال مش همان ای مت 
که به «ی» نرم فتحه دار یا «ی» مذ کر منتهی می شوند. این اسما یا 
صفات. حالت دوم/ مغیره دارند. 

قابل یاد آوری می باشد که حالت جمع یا مغیره ی این نام هاء هر دو به 
یک گونه انجام می یابند. هر دوی آن ها به «ی» معروف پایان یافته اند. 
در زیر به حالت اصلی یا مغیره ی این اسما پا صفات. اشاره می کنیم: 
بریالی دودی خوري/بریالی دودی وخوره 

توریالی خاندي/ توريالي وخندل 
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دادیب پرهسی می خواین فی 9 ادب پوهنجی متحصل یم 

گلالی درس لولي/ گلالي درس ولوست و صد ها نمونه ی دیگر. 

اگر میان حالت اصلی و مغیره ی اد ین نام ها تغییری صورت نگیرد؛ باز 
هم در معنی و تلفظ آن ها تفاوت رونما می شود. 

بعضاً در رسانه های ملی و جهانی که کاربرد «ی» های بث یشتو به گونه ی 
دقیق انجام نمی یابند» گوینده گان را در خوانش متن با اشتباهات 
زیادی روبه رو می سازند اما خوشبختانه در استعمال حالت اصلی. 
مغیره و جمع آن ها دشواری زیادی وجود ندارد. 

به تمام خواننده گان و نویسنده گان پشتون به کار است به اصلاح 
نگارش و استعمال درست این نام ها بسیار توجه کنند؛ زیرا دشواری 
هایی که در سایر بخش های اسم وجود دارند در این جابا آن ها 
مواجه نیستیم. 
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بخش چهارم 

نکارش لغات 
لغت. آن عنصر زبان به شمار می رود که از بیش از یک آوا ساخته شده 
و دارای معنی باشد. این عنصر اگر روی اصوات مختلف تقسیم شود 
معنی خویش را از دست می دهد و به عنصر بی معنی مبدل می شود. 
بعضی از زبان شناسان» تفاوت لغت و مورفیم را در این می دانند که 
لغت دارای بار معنایی است. ولی مورفیم» یک واحد لفظی بوده 
امکان دارد بامعنی یا بی معنی باشد. 
این که لغت از لحاظ دستوری بر چند بخش تقسیم می شود و از نظر 
موقعیت در جمله» چه بسامد معنایی دارد» در این قسمت. روی آن 
بحث نمی کنیم. در این جا فقط بالای این سخن خواهیم گفت که 
لغت. نام است يا صفت؟ فعل است يا قید و یا هم چیز دیگر و چه گونه 
نوشته می شود؟ زیرا هدف ما درست نویسی است. 
۱- لغات آزاد با غیر ترکیبی: آن هایی اند که به گونه ی مستقل» دارای 
معنی باشند و از کدام لغت یا مورفیم دیگر به وجود نیامده و جز 
اصوات. بالای بخش های دیگر قابل تقسیم نباشند. 
در نگارش چنین لغاتی دشواری زیادی وجود ندارد. به ویژه که منتهی 
به کانسوننت باشند. مثال ها: 
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الف/ لغات منتهی بر کانسوننت: آن هایی اند که منتهی به کانسوننت 
بوده چه مفرد باشند یا جمع» مذ کر باشند یا مونث. در نگارش آن ها 
دشواری زیادی وجود ندارد. مانند: 


ِ لاس اس» ت وک نمر» لمر» سیند» مور» خور» ورور» کور؛ توره 
غم و غیره... 

ب/ لغات منتهی بر صدادار: آن هایی اند که به فتحه ی «3) یا هم به 
زورکی « پایان یافته باشند. در بخش نگارش آن ها دشواری اند کی 
وجود دارد. 

پشتون ها يا کسانی که زبان پشتو را به خوبی آموخته باشند. خوانش و 
تفکیک آن ها برای شان بسیار مشکل نیست. ولی کسانی که پشتو را بر 
و وت 


شنه (62)- (صفت مفرد مونث)» شنه (50)- (صفت جمع مذکر) 


غله (512 ) / غله 219 / 
سره(512) // سره 193 // 
پره(0۲۵) / پره 819 / 
زره(221) / زره ۵(اسم مفرد مذکر) 
تره (212) // تره 1 / 


باز هم یادآوری می شود که اگر برای زور کی «۵» شکل «» رایج 
شود. هنگام ضبط دقیق اي | 
آید. همچنان بقیه ی بیست درصد با الفبای فونیمیکک» رفع می شود. 
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۷«/ 

ج/ لغات منتهی به «ی» ها: آن هایی اند که از پنج یا چهار «ی» پشتو» به 

یکی منتهی شده باشند. اما اگر در نگارش آن ها دقت نشود؛ هم در 
تلفظ لغات و هم در افاده ی معنی» دشواری رونما می شود. مثال ها: 


نادرست درست 
احمد دودی وخوره احمد دودی وخوره 
بریالی احمد وواهه بریالی احمد وواهه 


راخی چی درس ولولو راخن چی درس ولولو 

مت ۳ 
د ده رنگ د سری نه دی د ده رنگ د سري نه دی 
هوسی راغله هوسی راغله 
۲- لغات ترکیبی: آن هایی اند که از دو لغت آزاد» مورفیم و یا هم از 
یک لغت آزاد يا یک مورفیم غیر مستقلء به وجود آمده و از این 
ت کیب يا ساختار نو معنای جدیدی به دست آمده باشد. 
لغات تر کیبی نیز به دو بخش تقسیم می شوند: 
الف- آن هایی اند که توان پیوند ندارند: اگر با این لغات» عنصر دومی 
یک جا شود باز هم می توانند شکل مجزای خویش را نگه دارند. 


مانند: 

مفرد مر یا ترگیتا 
عر غرونه 

ی سیند ونه 

وزر وزرونه 


شکر شکرونه 


زور زورور 
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خبر خبریال 

پکتیا پکتباوال و غیره... 

در اين میان «ونه» ور یال و وال» پسوند می باشند که پیش از آن ها 
تاش نت نبا آنتها را ار نت اما لفات ار کی ان ون قاس 
که این پسوند ها می توانند با آن ها پیوست شوند. همچنان اگر پسوند 
ها در حین حال از آن ها جداگانه نوشته شوند نگارش لغات» نادرست 


ِ 3 
ننگ ننگیالی 


ب- آن هایی که توان پیوند دارند: آن هایی اند که از بیش از دو جزء 
مختلف به وجود آمده و معنای جدیدی از آن ها به دست آمده باشد. 
این لغات ترکیبی» توانایی یک جا شدن را دارند و باید یک جانوشته 
شوند؛ ولی هنگام نگارش آن ها از سوی بعضی نویسنده گان اشتباه 
شده می شود. یعنی هر دو تر کیب را جداگانه می نویسند. مانند لغت 
که یک مورفیم مستقل است. اگر ما از یک جا کردن آن با لفت 
«پوهنه»» یک لغت ترکیبی دیگر بسازیم. جدا گانه نباید بنویسیم. مانند 
«ويي پوهنه». اگر این گونه نوشته شود باز هم به آسانی برای یکث معنی 
واحد- به گونه ی یک لغت ترکیبی- مورد استفاده نخواهد داشت؛ زیرا 
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شکل درست آن چنین است تابه گونه ی ترکیبی و یک جانوشته 
شود. مانند «وییپوهنه» و «یشتو لیکلار) پوهاند زبار. 

این درست نیست که ما «لیکک» را جداگانه و «لار» را جدا بنویسیم. 
کتابی به نام «لغت پوهنه»(۱) که یک کتاب بسیار مهم علمی است و در 
باره ی ساختار لغات» بحث های خوب و همه جانبه ی آموزشی دارد با 
اشتباه عنوان کتاب» همین گونه باقی مانده است«(لغت پوهنه). برای 
لغات ت رکیبی» طریق گزیده و حوب. همان «وییپوهنه» می باشد. 

لغاتی که توانایی یک جا شدن را دارند» باید یک جا نوشته شوند و آن 
هایی که هیچ گونه توان پیوست ندارند. نا گزیر باید آن ها را جداگانه 
نوشت. مانند پکتیا+ وال- پکتیاوال که مجبوریم جداگانه بنویسیم؛ زیرا 
الف» آخر بخش نخست ترکیب. با آخرین لغت یا مورفیم» توان 
پیوست ندارد؛ ولی در « غزنی+ وال» که اين توانایی وجود دارد. باید 
یک جا بنویسیم. مانند: 


3 غزنیوال» ارغند یوال» زرملوال» سمونوال و غیره... 


چند مثال دیگر لغات تر کیبی: 

یرغلگر. بلوسگر. هتیوال. نریوال. تولگیوال. خوکیوال. پوخیوال. 
شکیلاکگر. ورانکار. نیواکگر. تگمار. غمجن. گتیالی. کتنپلاوی. 
چاپگر. لوبغاری. خانساتی. ورشخچاری. خیانتکار. امانتکار. ستمکار. 
نریخور. گلیونوال. ولسواک. پاتکوال, رستینوال. ولسپال. تولنوال. 


- لغت شناسی. محقق دکتور دولت محمد لودین. انجمن پشتو. کابل» ۱۳۵۵ش. 
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پرگنوال. خمكواکي. نريواکي. تمخی. پوهنخی. سمونخی. پالنخی. 
وونخی, پخلنخی, لوبخی. شویندی. شکیلاک. زیپناک. وربسمین. 
پرتمین. لبونتون. هبخکله. مخنیوی. بنستوال و غیره...(۱) ۱ 
در زبان پشتو لغاتی وجود دارند که در شیوه ی نگارش آن هااکثرا 
درستی رونما نشده است. ولی بعضی نویسنده گان همچنان آن هارا 
نادرست می نوسند. باید برای این لغات. معیاری پذیرفته شود. در 
نخست لغاتی که مطابق با فیصله های انجمن پشتو در آن ها تصحیح به 
عمل آمده است و اکنون به شکل درست نوشته می شونده اما بعضی 
تاکنون هم از آن ها سرپیچیده یا آ گاه نیستند؛ مورد استفاده قرار گیرند. 
در زیر فیصله های انجمن پشتو را که در مواقع مختلف» صورت گرفته 
اند. می آوریم. خوشبختانه که اين فیصله ها به اندازه ی زیادی تطبیق 
شده اند. ولی پس از آن ها همچنان لغاتی وجود دارند که در شیوه ی 
نگارش آن ها اختلاف نظر وجود دارد. 

۳- فبصله های انجمن پشتو در مورد لغات اختلافی: 

الف / فبصله ی اول: 

در اول جوزای سال ۱۳۲۱ش/ جون ۱۹۴۲م به خواست انجمن پشتوی 
بیست و پنج تن از نویسنده گان و دانشمندان افغانستان در این نهاد 
جلسه کردند. آنان پس از بحث روی ۱ مورد اختلافی» فیصله کردند 
لغات زیر چنین نگارش یابند: 


۲-رهنمای نگارش پشتو پوهاند زیار. پوهنتون ننگرهار۱۳۲۰۰ش» صص ۲۱۷- ۳۳۰ 


مورد اختلاف 

شوندی | شوندان 

ناس توت 

ول خلق | وله خلق 

تولی خبري/یّوله خبري 

پات / پاتي 

که راغلی وای / که راغلی وی 
لویه / لو 

تویه | تو 

مبرونه | مرونه 

ولید/ ولیدو/ ولیدی / ومولیدلو 


لره دودی | لرري اوبه/ لرر دودی / لرر اوه 


ی خبری | به خبري 
غر/ خگ/ غاگ 
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مپرونه 
ولید اکن کته ها هه 
یک شکل انتخاب 
شده. اما در آخر 
بعضی ۰۱ را نیز می 
افزایند. مانند وواهه. 


لرره دودی / لرري اوبه 
سي جبري 
غیر ازع 


خيني وايي | خني وايي 

له ده خنی/ له ده خيني 
چلوونکی / چلونکی 
شوونکی/ شونکی 
شوونخی /ضونخی 
کیک کي 

«پری/ په؛ در این مثال ها: 
احمد سترگي لري/ مگر لار 
پري نه ويني | په نه ويني 
ویل/ ویله 

ولار/لار 

وکر اوکی | وکه 

وکری اوکی 

مونرر | مور 

زه | خه 


یادآوری : 
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/۷۵ 
خيني وایی 
له ده خني 
چلوونکی 
شوونکی 


شووز ۶ 


ف ۱ .۳ ۰ 
پاته 

موترر 

ولار 


حالت تعدیل شده 

پاتي 

«موثر | مور» هر دو پذیرفته شدند. 

«ولارٍ / لارٍ » هر دو صورت پذیرفته شدند. 


لوخ 
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ب/ فیصله ی دوم: 

در هشتم سنبله ی سال ۲۰/۱۳۲۷ آگست ۱۹۴۸م دز کاسل؛ چه 
خواست انجمن پشتو نوزده تن از نویسنده گان و دانشمندان بت پشتونخوا 
(هر دو سوی خط دیورند) بر سر موارد اختلاف رسم الخط پشتو» چنین 


فصله کردند: 

مورد اختلاف نهایی شده 

نر ِ 

زه. ته ده زه. ته ده (زه. ته. ده) بدون همه در 
تمام مثال ها. 

اوریدل, اخیستل, اوریدل, اخیستل اوریدل. اخیستل(بدون مد) 

ولید. وگوره. اولیدو. اوگوره ولید. وگوره (بدون الف) 

مي, دي. پري, لاندي. باندي مي. دي. پري. لاندي. باندي 


د. پر لاند. باند. لومیی کوچنی لومیی. کوچنی. گود. گوته 

گوته بوخت. لمری. کُچنی ‏ . بوخت. چاپ.گری 
کُِ کته بخت. چاپ گری , چهاپ گهری 

ش‌ جدا از تن 

ر جدا از «ژ) و «گ). 

خ/ مصدر فعل زمان حال و سایر افعال خي. بوخي. راخي 

ویل. وی ویل. وي. مجوز در شعر. 

ضمایر ماضی بعید: 

وم وو. و. وه وي. یعنی برای مفرد غایب, دو «و» نوشته می شود. 

مشتقات مصدر «شول»: 

باید «شوم. شوو. شوي. شول. شوه. شوي» نوشته شوند. 
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۷۷/ 


جمع مذکر تمام افعال: 

0 ی وت ی ولیدل. 

ولید ارکوت گرا مگر وتاره «وواهه» باید در آخر «» داشته باشد. 
وتات تن 0 ان جمن پشتو» 
نویسنده گان و دانشمندان بث پشتونخوای شمالی و جنوبی در روز های 
جشن آزادی به کابل آمده بودند. و 
ها و بحث های آنان پیرامون نگارش پشتو آغاز می شوند. , پس از چند 
ری رس هن و سم یدود ای بو تحار سوق 


کرفت! 

مورد اختلاف پذیرفته شده 
میاه مخکه. زمکه که 
زمری. مزری» خمری زمری 
کسته. شکته. عکته کشت 


کل بکل کبل 
کل شکلی 


ورخ روخ 0 
موری. مبروی موری 
ابو لنشیت بشت. لویشت 


ورک. روک ورک 


خسر, سخر 
خوساء سخر 

سکرویّه. سروتکه. سکوروه 
ورور. رور 

ورویه. رویه 

ورورولي» رورولي 

وروسته. روسته. روستو 

وروستی . روستی 

سور و رک 

( 
بشل. بشنه, بخسل . بخسنه خه 
مادتشین»ها ر شخ 
کوم. کم 

اغرل, اخبل. اخل 
نمری» مری» نوری 
زوی. زامن. خوی. خامن 
زیربدل ۳ 


وم 


سوخل. سبخل. سوزل. سبزل 
خوخیدل. خوزبدل 

م2 ۲ ۳2 
غورخنگ. غورزنگ 

2 ل ۰ ۱ 


ژرنده. زرنده. جرنده 
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خسر 
خوسا 
سکروته 
ور 
ورویه 
ورورولي 
وروسته 


تمرک 
زوی زامن 
زیر پدل 
زع 


ژبه. زبه. جبه 

ژراء زراء جرا 

ژوند. زوند. جوند 
زمی. زمی. جمی 
ژوبل. زوبل. جوبل 
حبژي. حبزي. حمجي . حبرري 
ژی» زی» جی 

ژور. زور جور 
نزدي. تبردي نزدي 
مر نمر؛ نور؛ مر میر 
نمسی, لمسی, نوسی 
لمونخ» نمونخ» مونخ 
لمانخه. نمانخه. مانخه 
لامده. لانده 

پسرلی» سپرلی 
نولس, نونس 

ویر رها برة 

وییده. بیده. آوده 
ویاله, ببالة, واژه 
اوبدل. اودل. اوبل 
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نزدي 
لمر. نمر 
لمسی» نمسی 


۶۰ 


‌ 
لمانخه. نمانخه 
للامده » لانده 


وبره 
وه 


ویاله 
اویدل. اودل 


بل سم 
بزرگان. ملکان. بزرگانان. ملکانان 
وزه. بزه. بیزه 
۳ 
وکا 15 


ب. نر 

کر قح 

وکه» پرک. چکري. توقه. پرق» چفري 
زرف زره 

ت ته 

زه. خه 

لوی. لو 

دوی. دوی 

هغوی. هغخوی 

لویدیز. لویدیخ. لوئیدیز 
وویل. اووثئیل 


بو ائینده. بوء اینده 
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./ 


لوی 
دوی 
هغوی 
لوبدیز 
وویل 


بو اینده 


[ي]/ (ي مجهول) باید به جای «ي» معروف. استمعال نشود. 

پس از فیصله های سه گانه ی انجمن پشتوء دو فیصله ی گروهی دیگر 
نیز صورت گرفته اند که یکی فیصله ی نشست بباره گلی» است و 
دیگری فیصله ی کارگاه نصاب آموزشی وزارت معارف. 

د- فیصله ی سمینار «باره گلی» در مورد رسم الخط و رهنمود پذیرفته 


شده ی یشتو: 
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سی و دو سال پس از سومین فیصله ی انجمن پشتو پیرامون رسم الخط 
پشتو بار دیگر زمینه میسر شد تا جهت به میان آوردن یکث رسم الخط 
پذیرفته شده ی پشتی تلاش های عملی صورت گیرند. 

در این میان به ابتکار اکادمی پشتوی پوهنتون پشاور در سال 
۹ شم در «باره گلی» سوات سمینار سه روزه ای تدویر یافت 
که در آن کمابیش صد تن از ادیبان و زبان شنان چها رگوشه ی 
پشتونخواء اشتراک ورزیده بودند. این نشست در روز نخست. کمیته ی 
بیست عضوی کاری تعیین کرد که آقایان زیر در آن شامل بودند: 


۱- پروفیسور سید محمد تقویم الحق «کاکاخیل) 
۲- پروفیسور جهانزیب «نیاز» 

۳- پروفیسور نصیرالدین 

۴- حبیب الله «رفیع» 

۵- منتظر «بیتنی» 

۶- عبدالکریم «بریالی» 

۷- همیش «خلیل» 

۸- داکتر محمد اعظم «اعظم) 

4- داکتر خالد خان «ختکك» 

۰- محمد پرویز «شاهین) 

۱- پروفیسور محمد افضل رضا/ عضو افتخاری 
۲۳- پروفیسور خواجه محمد «ساتل» 

۳- نورشاه «جهان نور) 
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۴- داکتر ورد گک/ عضو افتخاری 

۵- سیال «کا کر» 

۶- سید احمد «مومند» 

۷- داکتر محمد اقبال نسیم «ختکك؛ 

۸- دا کتر محمد «اسرار»/ عضو افتخاری 

9۹- خیبر «افریدی» 

۶۰ پروفیسور یار محمد «مغموم» 
اعضای کته ی کاری در سه تشست دشواری ها؛ پیچیده گی ها و 
هرج و مرج رسم الخط پشتو را به گونه ی همه جانبه به بررسی گرفته و 
بالای همه به گسترده گی انديشه کرده و در هر بخش- پس از بحث 
علمی- به یک نتیجه دست يافتند. 
سمع رساند که باعث تایبد همه شده و از آن پشتیبانی کردند. آنان 
آخرین فیصله ی عمومی - پیرامون رسم الخط پذیرفته شده ی پشتو- را 
چنین صادر کردند: 
۱- لغاتی که از زبان های عربی و دری» وارد پشتو شده اند و معنی 
خویش را به خوبی نگه داشته اند. باید به شکل اصلی نگارش يابند. 
مانند: قصه. قمیس» ضعیف و... 
لغاتی که متاثر از پشتو بوده» معنی و شکل آن ها تغییر یافته اند» در پشتو 
به شکل تغییریافته ی خویش نوشته می شوند. مانند: تپوس» پام و... 
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مه 


در لغات پشتوء نشانه های ویژه ی عربی را نمی نویسیم. بنا بر این 
«تورخم) را با «ت» بنویسیم؛ نه با ط). 

۲-«» به عنوان یک حرف الفبای پشتو» یعنی در حروف تهجی. پس 
از «ن» نوشته شود و اسمش «نوب» باشد. 

۳- لغاتی که در پایان شان «فتحه» داشته باشند باید با «۰» نوشته شوند. 
مانند: خوشحال(مذ کر)؛ خوشحاله(مونث). ۰» نمی تواند علامت 
ویژه ی تانیث شمرده شود. 

۴-«مد» در پشتو وجود ندارد. 

۰-۵ مجهول که در پشتونخوای شمالی؛ افتبده نوشته می شود باید 
همین طور افتیده بماند؛ مانند سرت و غیره. البته در افغانستان با رسم 
الخط رایج» نوشته شود. 

ای وه دزمان تعات به گرقی ا 0 و ون باتام هکره ی بو 
زشته شود مانتت: ری اویف عبر و غیره. فنه) مجهول بعتی نید« 
در میان لغات. همانند «ی» ویژه نوشته شود. 

۷- برای «ی» معروف» دونشانه در کنار هم نوشته شوند. مانند: سري» 


زمری و عیره. 
۸-(«ی» مونث در اخیر و کشیده نوشته شود. مانند: کرسی» جینی, و 
غیره. 


-٩‏ برای فعل - همانند گذشته- بر فراز «ی» «ء» بنویسیم. مانند وخوریق. 
وکری و غیره. 
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6۰- در ضمیر متصل و «بین» در پایان «ی» همزه/ «۶» نوشته شده پا با 
(ی» و «(ی» ویژه نگارش یابد. مانند در «ییع». یک «ی» و در «ی» دوم 
باید همزه نوشته شود. 

۱۱ - در این گونه ۸۰ مانند زرف نش پف ته ها سا کل شتمات -بر‌اقراژ 
( باید «۶» قرار داشته باشد. در ضمن در افغانستان و پشتونخوای شمالی 
نیز به همین شکل نگارش یابد. 

۳ 

گنه نگازش بان 

۴-«و» معدوله را نمی توان از نشانه ها انداخت. مانند خولة خوایة 
2 .۰ ج ۰ 

گوند. غوندي و غیره. 

۵- نقطه ها یا لغاتی که با ضمه/ پیش از عربی و دری آمده باشند» 
همان گونه نوشته شوند» یعنی در قالب خودشان. مانند: گل و تلبل. 

آن لغات : ّ پشتو که دارای ۱»/پیش/ ضمه هستند با «وه مجهول نوشته 
شوند. مانند پوشتنه» مور و غیره. 

۶-«و» معروف از لغات حذف نمی شود. باید بر فراز آن هاء «» 
لاه و دیمان رز مور ور 
با 
سفارش کمیته این است که اکادمی پشتو با کمک حکومت صوبه یی و 
مرکزی برای استادان و محصلان. کتاب رهنمود تهیه کند تا اشتباهات 
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۸0/۸ 


هنگام استعمال این موارد. پایان يابند. (در پای فیصله بیست تن از 
اعضای کمیته. امضا کرده اند.) 
در پیست و هشتم ثور سال ۷سش به دعوت ریاست انکشاف نصاب 
تعلیمی و تالیف کتب درسی کارگاه علمی سه روزه پیرامون رسم 
الخط واحد کتاب های دری و پشتو» تدویر می یابد. در این جریان» 
روی اشکال مورد اختلاف لغات زیرین بحث شده به اين گونه؛ به یک 


نتیجه ی واحد می رسند: 


هم فیصله ی کار گاه آموزشی وزارت معارف: 


تا 


اول 


اوویشتم 
اغزی 


اشکال مختلف نکارش 
دوم ۳-9 
اوه ویشتم 
ازعی 


و لسمشر اولس مشر. ولس مشر 
پرانستل پرانیستل 


شکل پذیرفته شده 


درست ویسی 


برخه من 
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۸۶/ 
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/۸۷ 
۳۱ په درناوي په درناوي پدرناوي په درناوي 
۲ | پاچایان پاجاهان بادشاهان پاچایان 
۳۳ یه واسطه پواسطه په واسطه 
۳ پطرول پترول پترول پترول(۱) 
۵ | پیل فیل فیل 
۳۹ پطلون پتلون پتلون 
۷ | پل پول پول 
۸ | به کي پکي پکی(۲) 
٩‏ | پاسنی پاسینی پاسنی 
۰ | شوونکو شوونکیو شوونکو 
۶:۱ خوشحال خوشال(نوم) خوشحال (صفت 
مرکب) خوشال (اسم) 
۲ | ختیخ (شرق) | ختیز (شرقی) ختیخ - ختیز 
7۲ | خبل‌منتي | خبلمنتي خبلمنتي 
۶ | خبسل زنل خبل 
۵ | خایدای خائیدای خابیدای خابیدای 
1 | خلبریشت خلورویشت | خلرویشت خلرویشت 


۱-لغاتی که از لاتين به عربی و از عربی وارد پشتو شده اند و دارای «ط» باشند. به «ت» 
تفیر بفته و به شکل جدید نوشته می شوند. 

۲- هنگامی که «به» شکل پیشوند داشته باشد. باید جداگانه نوشته شود. اگر چنین نباشد» 
باید یک جا نگارش یابد. مانند «په کور کی نه شته, اوبه پکی نشته.» 


1 


1۵ 
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سرب 


دربیم 


رامنخ ته 


/۷/ 


بل خباگ 


11 
۷ 
۸ 


1۹ 


۷۰ 


۷۱ 
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جوز 


راکرل شوی 


ساء 


غوسه 


۸۱۹۸ 


3 


جوز 
ژبدود 
ژباره 


«راکری شو» برای مفرد. 
«راکر شول» برای جمع. 
شناسایی مذکر و مونث 
توسط فعل معاون صورت 


کرد 
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کسنوت کبووت کبووت 
کلتور کولتور کلتور 
کندز کندوز قندز کندوز 
کندهار قندهار کندهار 
کونر کر کونر 
گرنه گرهنه گرنه 
کلمه کلیمه کلمه 
کرک کمک کوک 
گري دي كريدي گري دي 
نه لري نلري نه ثري 
لپاره له پاره لپاره 
ليري لبري لري لبري 
اما لال لال 
۳ لیار لار 

له پاسه لپاسه دیاسه 7 
مسوول مسول مسوّل مسول 


مولرر 


موف 


ملیون 


مور 


مولف 


مساله 


زه شرت 


مانا 


میلون 
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۹۱/ 


مور 


موف 


مساله 


نحو 


نرینه (صفت) نارینه (اسم) 


نسوار 


نررور 


درست ویسی 


تررور 


نه شم کولای 


هندوایه 
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۳۸ 


نریوال 


تررور 
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۹۳۸ 
" 
۱۲ هدیره ادیره هدیره 
۷ 
۳ هستوگکنه استوگنه استوگنه 
۸ 
۱۲ یادست یاداشت باد داشت «یادشت» به جای «یاد 
۹ داشت» و یادونه»به جای 
«تذکر» به کار می رود. 
۳ راغلی و راغلی وو راغلی و راغلی و 
۳ | کيردي کيدي گپردي گپردي 
۱ 
۳ | کبنینه کینه کبنه کبنه 
۲ 
۱۳ گوره گوره سس جتای «گ». «گ) 
۱۳ علماو علماوو علماوو(۱) 
3 
۵ 
۱۳ معلومات مالومات معلومات (۲) 


- جمع لغات مستقل پایانی(40) با دو «و»(وو) درست می شود. مانند(0): د جمله وو 
مخلوقاتو پلار دی دا مانند(5 پایان): ارتیاوو. علماوو. سپیخلتیاوو... 
۲- از شروط پشتو ساختن به میان نیامدن تصادم است. 
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۳ | مازغه ماغزه ماغزه(۳) 


۳ | منخگری منخ گری منخه گری منخکری 


۸ 

۱۳ نجلی جلی, جینی نجلی (۴) 
۹ 

۶ | اوبدل اودل اوبل اوبدل 


اگر به جریان اصلاحات انجمن پشتو بنگریم» ثابت می شود که تغییرات 
و فیصله های بسیار مثبتی را وارد کرده است. فیصله ی دوم نسبت به 
فیصله ی اول و فیصله ی سوم نسبت به دوم» گزیده تر می باشد. 

پس از فیصله ی سوم تقریاً هرا زگاهی اصلاحات دیگری نیز رونما 
شده اند. اکنون اکثر آن فیصله ها به خوبی به کار بسته می شوند و فقط 
افراد اند کی با اشکال قبل از فبصله ها می نویسند. 


اوبدل. اودل اوبدل 


۳- هنگام مغیره ساختن لغات «میان الف» الف میانه از میان می رود. مانند: مغزو, مبلمنو 
پشتنو» درو(درملو) خورو. 7 

۴-«ی» های «میان لغات» به خاطر دور کردن کمان و تصادم حتمی می باشند. بدون 
آن. نیاز نیستند در میان لغات بيایند. 
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۹۵۸ 


خبزي خيري 
ورویه ورونه 
بشت. لوبشست پشت و امثالهم. 


افزون بر اصلاحات بالا» لغات دیگری نیز وجود دارند که در نگارش 
آن ها تقریباً تاکنون دشواری وجود دارد. مانند: دوم» دوهم» دویم 
دربم. دربیم. شپارلسم يا شپاپسم و غیره... 

در قسمت ارقام فکر می کنم وضاحتی وجود دارد که اگر به آن دقیق 
شویم. ممکن است. دشواری ها تا حد زیادی رفع شوند. 

الت-شماره شانی. کنه.ذر بایان آن:هاواول آمسده ناش مانتهه دومه 
دری, اویاء اتیاء نوي و امثالهم. این ها دز آختر نا سوند عددی «یم/ 
0 که از درجه ی یکک. نماینده گی می کند. نوشته می شوند» ولی 
زور کی «۵» که واول شمرده می شوده ا گر در آخر شماره ای بیایده 
همچنان شکل شماره های دارای رتبه را می گیرد. بنا بر این» روش 
چنین است که شماره+ پسوند رتبه. 

دوه + یم (6۳0۷۵) دویم (صصعج0۲) 

دري + یم (6۳+0۲6) دربیم (رحطعع0) 

اتبا+ یم (207+8172). اتبایم 360 30) 

نوي + یم 6۳۵۲۷ نو ییم (صصع1 ۱۵۲۸) 
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27 


اویا+ یم (620+80۷73), اویایم (307260) و غیره. 
ب- شماره هایی که منتهی به کانسوننت باشند. حالت کامل آن هابا 
پسوند (ام< 0 پایان می يابد. مانند: 
خلور + ام (210۲ع»+2). خلو رم (حصجتماه)) 
شیر + ام (2۳7+5027) شپرم (5022۵۳0) 
لس + ام (2125), لسم (125200) 
یوویشت+ ام 21۳1+۲۷۲۵۸۸۵1) .یوویشتم (۱6)۵0 ۲۸ ۲۷۵۷) 
دبرش + ام (0675جصصه), درپشم (165210) 
خلو پشت + ام (2۳1+69177191). خلو پشتم (او621071) 
پنخوس + ام (ومزصهم +ه) پنخو سم (حصمومزه0) 
البته در رسم الخط پشتو- عربی؛ ارقام مرتبه نمی توانند تمام اصوات را 
ترسیم کنند. شماره هایی که با زور کی ۰» پایان یافته باشند نیز تحت 
همین روش قرار می گيرند. یعنی با «اع»» حالت مرتبه ی آن ها آشکار 
می شود. مانند: 

پنخه + ام (ورصزح+صح پنخم (صحزصنم) 

اوه + ام (2۳701۲9) اووم (صح9 0۲۲) 

نهه + ام (مطمصبصصع). نهم (حصمطوع) 

شپبته + ام (9ا506+ه) شیتم (5۳061210) و غیره. 
افزون بر لغات بالاء لغاتی اند که پشتو می باشند و اکثر آن ها در فیصله 
های گذشته ی انجمن پشتو آمده اند. همچنان بعضی که شامل فیصله ها 
نیستند» اکنون هم از سوی شماری, به شکل نادرست نوشته می شوند. 
مانند: 
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#7 


سیمه ایز سمیه پیز 

تبتوز تبتوونکی 

تستود تستوونکی 

لدي له دي و غیره. 

۴ لماش تاغل از با تیان ها 

افزون بر ارقام» لغاتی وجود دارند که تاکنون نیز در نگارش آن ها 
اختلاف نظر وجود دارد. از آن جمله لغاتی اند که از سایر زبان ها وارد 
لاه ان 

الف/ لغات متداخل از انگلیسی: بیشتر آن ها لغات بین المللی شمرده 
می شوند و به همان معبیو مقهرع در این جا نبزیه کار می روند اس 
این گونه لغات در میان تمام پ ۱ ۱ 
این نیاز است در نگارش آن ها یکدسته گی به میان آید. پشتون های 
ای مارا کی سا مت قته ی اه 
افغانستان معیار نگارش این لغات را تلفظ فرانسوی تشکیل می دهد که 
دری زبانان افغانستان به تبع آن بیان می کنند. مثال ها: 


افغانستان شاخ | 
سوسیالیزم سوشلیزم 
انترناسیونالیزم انتنشنلیزم 
دیموکرات دیموکراتِ 
ديموكراسي ديموكراسي 


ارستوكراسي ارستوكراسي 
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۹۹۸ 

بروکراسي بيروكراسي 

بر داي 
در به کارگیری نام های ویژه نیز تفاوت هایی وجود دارند. مانند: 
افغانستان کوزه پنتونخوا 
ایتالیا ايتلي 
اسیا ایشیا 
مالیزیا ملیشیا 
هند انییا 
اروپا یورپ و غیره. 


در این میان؛ روشی وجود دارد: لغاتی که از زبانی وارد زبان دیگر شده 
اند» دچار عملیه ی ساختار فونولوژیک می شوند. بنا بر این لغات 
متداخل از لحاظ آوا و تلفظ تا حدی متحول می شوند. این جریان تا 
جایی معمول است که معنی لغات تغییر نیابد. به این دلیل» اگر اشکال 
افغانی لغات بالا» ترجیح داده شوند. نادرست نیستند؛ زیرا معنی اصلی 
لغات تغییر نمی خورد؛ فقط در تلفظ آن ها تغییراتی رونما می شوند که 
به گونه ای باعث سهولت بیان نیز می باشند. 

ب- لغات متداخل از زبان عربی: لغاتی اند که از عربی وارد شده اند و 
پشتو» ساختار خویش را روی آن ها به کار بسته و باعث تغییرات فزون 
فونولوژیک شده است. در نگارش چنین لغاتی باید شکل پشتوه ترجیح 
داده شود. مانند: 
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۳ 


تفحص تپوس 

حق + له هکله 

معنی مانا 

يعني ياني 

معنوي مانیز و غیره.(۱) 


دیگر لغاتی اند که دارای ارزش و مفهوم مذهبی می باشند. تغییر و تبدل 
در آن هاء نه تنها شکل لغات را تغییر می دهند بل باعث تغییر معنی 
شده. ارزش مذهبی و معنایی آن ها را از میان می برند. بهتر است چنین 
کلماتی به شکل اصلی آن ها نگارش یابند. مانند: ایمان» ححء زکات؛ 


۱- بادآوری اد ین نکته بایسته است که نباید ارزش غنابخشی زبان های متداخل را از یاد 
برد کر زبان دای دسا ار امزاج قومی؛ فرهنگی و هنری تاثیر پذیرفته اند. از جنبه های 
مهم آن وفرت واژه گان است. زبان پشتو همانند دری» یکک زبان ترکیبی با پذیرش بالای 
لغات خارجی نی اش در ای سان؛ تداخل زبان جامع عرب» زبان پشتو را وسعت 
بخشیده است. جرب تداع زبانی مقاوا ریب بهاحل دسرری با تهمتی د غی الم رشان 
عربی با ارزش های اشتقاقی خویش وارد زبان های دری و پشتو شده است. اگر روش 
تحول صوتی را کاملاً تطبیق کنیم؛ » با تغییر شکل کلمات مشتق ها از مین می روند. مثلا 
کلمه ی خلق. پیوسته به مخلوق» تخلیق» خالق و خلقت است. هر نوع تغییری که شکل 
آن ها را اغماض کندء گستره ه ی زبان را محدود می سازد. این محدودیت» مستقیماً روی 
ساختار زبان تاثیر وارد کرده و باعث ابهام می شود. فرق زبان عربی با زبان همای دری و 
پشتو در این است که اشتقاقی(مولد) می باشد. اما زبان های دری و پشتو ترکیبی(نامولد) 
ند. نا بر این بهترین رویکرد تنظیم لغات متداخل خارجی در زبان های دری و پشتو؛ اين 
است که باید ساختار های دستوری زبان های متداخل را در نظر بگیریم. در غیر آن به نام 
سره سازی هایی که عموماً سیاسی اند» باعث محدودیت زبان های دری و پشتو می شویم. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۰۱ 


فرضء سنت. وأاجب. دعا» نیت. الّه» اکبر» مذهب. دین استنجا» صدقه. 
قربانی» خیرات» مسحه آیات حدیث. وعده جبره غفار» اختیار» خر 
اذان» سحجده. رکوع نکاح؛ طلاق» عاق» امام قبله. کعبه. رسول» نبی» 
قرآن و غیره.(۱) 

مذهبی- به همان شکل عربی نگارش يابند بعضی لغاتی که سره و 
ريشه ی پشتو دارند. ولی کاتبانی شعوری و غیر شعوری آن ها را تابع 
دستور عربی و دری کرده یا حروف ویژه ی عربی را با آن ها یک جا 
ساخته اند باید به همان شکل پشتو نگارش یابند. مثلاٌ ده حرف عربی 
(ث» ده ح ص» ص ۰ ط ظط ع ف» ق» نمی توانند در لغاتی قاتا که 
ریشه ی پشتو دارند. مانند: 


کل فرسشتت شکل نادرست 


شاپ صافي 

اپريدي افريدي 

خوشال خوشحال 
الینگار علینگار 
الشتگ یگ و ی ور 


عربی(خاص) هر گز تم تواند در کلماتی که دارای «گث» باشند» بیاید. 
مثلاً نگارش الینگار با 4۶ اشتباه است. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۰۳ 


در این روش به جزاز کلمه ی افغانستان که «ف» دارد و در واقع 
نتیجه ی داد و ستد های طولانی می باشد» شکل کنونی لخت «افغان»» 
پس از مراحل زیاد» چنین شکلی را اختیار کرده است.(۱) 


۱- جهت یافت آگاهی های همه جانبه پیرامون نام های افغان و افغانستان به کتاب 
«حقیقت خورشید»» گرد آوری و منتشره ی این قلم(مصطفی عمرزی) مراجعه کنید! 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۰۳ 


نکارش پیشینه ها و بسینه ها 


در نگارش پشتو» یکی از دشواری هاء کاربرد نادرست پیشینه ها و پسینه 
ها می باشد. با وجود این که پیشینه ها و پسینه ها به لحاظ شکلء چنان 
سوی بعضی اشتباه گرفته می شوند. 

وقتی پیشینه ها و پسینه ها درست به کار رده نشوند. معنی جمله را تغییر 
کنیم» خوب است مورفیم های آن ها را تعریف کنیم: 

پیشینه ها و پسینه ها: مورفیم های ناگردان شونده ی مقید هستند که به 
گونه ی مستقل» معنی نمی دهند بل یک جا با مورفیم های آزاد غیر 
مقید» معنی و مفهوم می يابند. 

الف - پیشینه ها(۲۲۵005۱100): 

عناصری هستند که پیش از اسم آمده و در جمله موقعیت و وضعیت آن 
ب- پسینه ها(0051110۳05 0051): 

عناصری هستند که در جمله يا فقره. پس از اسم می آیند.(۱) پوهاند 
د کتور مجاور احمد زیار در مورد پیشینه ها و پسینه ها می گوید: پیشینه 


فرهنگی افغانستان.۱۳۸۰ش. ص ۲۵. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۰۴ 


ها و پسینه هاء آن عناصر بسیار کاربردی کثیر الوقوع و غیر آزاد زبان 
هستند که در یک جمله با کمک عناصر آزاد یا نام ها(صفات ضمایر و 
اسمای عددی) استعمال شده و معنی می يابند. 
با وجود این که پیشینه ها و پسینه ها در جمله یپابه سخن دیگر در 
عناصر غیر آزاد یا معاون آمده» معنی و مسوولیت آن ها در قرابت 
همان نام ها نمایان می شوند. ولی چون بر اصول با عناصر مستقل» به 
گونه ای تاثیر گذشته حالات و تفاوت های آن ها را نمایان می کنند؛ 
عناصر اداره کننده. گرداننده يا حاکم نیز شمرده می شوند.(۲) 
اگر پیشینه ها و پسینه ها نادرست به کار بروند» معنی جمله را تغییر داده 
و باعث تغییر ساختار نحوی نیز می شوند. به مثال های زیر بنگرید که به 
جای «له» «د» را به کار رده اند. 
می گوید: تل به دي ساتم (د) پردو وطنه! 
هدف گوینده این است که وطن خویش را «له- از بیگانه گان نگه می 
دارد» ولی چنان چه به گونه ی غیر شعوری به جای «له» «د» را به کار 
بُرده» جمله اش چنین معنی می دهد که گویا وطن بیگانه گان را نگه 
می دارد. در واقع چنین معنایی خواست سراینده نبوده. ولی به اثر 
کاربرد نادرست «د». معنی مورد نظر او» معکوس شده است. نمونه ی 
دیگر: 

ته خو به «د» زلفو کوخی جوري كري 

زه په دي شلبدلي گریوان خه وکرم (خاطر) 


۱- گرامر پشتو. پوهاند دوکتور زیار. انجمن نشر دانش» ۱۳۸۲ش» ص ۰۱۳۰ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۵ 


در این مورد نیز به گونه ی غیر شعوری به جای «[ه. «د» آورده شده 
است. هدف شاعر این است تااز «له زلفو- از زلفان». حلقه ی مو 
درست شود نه حلقه ی زلفان(د زلفو کوخی). ولی چنان چه «د» را به 
درستی به کار نبرده» بیت- معنی مورد نظر را افاده نمی کند. 

چنین اشتباهاتی در متون ادبی» زیان زیادی رونمانمی کنند. ولی در 
متون حقوقی» جزایی و سیاسی زنده گی شخصی و اجتماعی را بر باد 
می دهند. 

در «یه» و در «پر» نیز اشتباهاتی ضووات شین گترنل: (به» برای حالت 
فاعلی می آید و «پر» برای حالت مفعولی است. «زه په احمد سیاسی کار 
کوم». به این معنی که احمد را برای کردار سیاسی به گونه ی ابزار یا 
کننده گماشته ام. احمد» کننده است. اما جمله ی: «زه پر احمد سیاسی 
کار کوم» چنین معنی می دهد که می خواهم احمد را از طریق کار 
سیاسی تشویق کنم تا در این مبارزه با من یک جا شود. یعنی احمد 
۷ 

«زه خم چی په داکتر غاش وباسم», یعنی می خواهم بروم تا داکتر 
دندانم را بیرون کند» ولی این جمله «زه خم چی پر داکتر غاش وباسم». 
به این معناست که دندان داکتر را بیرون می کشم. استعمال نادرست «په 
و پرا؛ معنی جمله را معکوس کرده است. 

در تلفظ کندهاری» کاربرد «پر و به»» بسیار دقیق است. ولی در تلفظ 
شرقی و مرکزی بسیار دقیق نمی باشد. اگر کسی بخواهد «په و پر» را به 
گونه ی دقیق استعمال کند معیار های تلفظ کندهاری بسیار مفید اند. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۶۸ 
در زیر پیشینه ها و پسینه ها را کمی فشرده تر به بررسی می گیریم. 
۱- «په»: با پسینه ی «کی». آشکار کننده ی اسم ویکنان نا بعانگاه 
است. مانند در «په تولگی کی» با پسینه ی (پوری ». پیوند و پیوست را 
شیاتس کنر باه ان ور یا برع تا به شرع 
پوری(در پیوند به سخن شما) با پسینه ی «سره». حالت پیوست را 
آشکار می کند. مانند پهبياتي سره. په چري سره. په وینا سره. په زور 
سره په خوشی سره و با پسینه ی «پسی». گونه ی دیگر پیوست امتداد 
تافتترا شکار گنه اما مات بای مس بش اسان 
راخي. په ژمي پسی پسرلی دی. گاهی پسینه ی «سره» نیز از آن بیرون 
می آید: په چاره. په خونه که په زور وي, له مظلوم به د ظالم لاس 
لندپپري. په تا اره نه ليي(به تا پوري اره نه لري). به لكياني لیک 
کبرري(په ليكاني سره لیک کبپري). ولی (پرکور) با (په کور کي) یک 
سان نیست. زیرا «به کور» در اصل «پر کور» است که معنی مکانی نه. 
بل استعلایی (برتری جستن) را آشکار مي کند. همین گونه په وخت. په 
کال په مازیگر په بجو... د پر وخت. پر کال. پر مازیگر. پر بجو... 
اشکال نادرست هستند. چنان چه «په پنتو لیکل» و پر پشتو لیکل» را 
متفاوت می دانیم. 
۲-پر: پیشینه ی استعلایی است که بیشتر روی پسینه ی ربط / «باندی» 
می آید. مانند: پر مبز باندي یا پر مبز, پر مکه باندي یا پر خمکه, پر 
زره باندي یا پر زیه. پر سر باندي یا پر سر, پر زره یوه خه «او» پر خوله 
بل خه. پر وخت. پر کور. پر کابل. پر ورخ. پر شپه. پر ماام» پر لسو 
بجو. پر ۱۳۵۲ل و غیره. «پر میاشت» نادرست است. زیرا «په میاشت» 


موجه به نظر می آید. 
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درست ویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۰۷ 

«پر» همانند «په» با اسمای منتهی بر زور (فتحه). عوض نمی شود. به 
جز پشتوی کندهاری و تاریخی- -ادبی. ها «په» و «پر» در اکثر گویش 
خبط سوه ق‌همر مان تور پیوسته. استعلایی و پی هم به کار برده می 
شون ولی ذر نکارش تفت , تفکیک هر دو حتمی می باشد. 
یک اصل زبانی وجود دارد که دو عنصر- به گونه ی تاریخی و 
ایتمولوژیکک- هیچگاه هم معنی و هم شکل نیستند. در این جریان؛ 
اصل اشباع نیز بروز می کند. اگر اي بن اصول در زبان شفاهی سیار 
مراعات نشوند اما رعایت آن ها در زبان نگارش؛ نقش چند جانبه و 
موثر می داشته باشد. 
تفاوت يا عدم اش شتراک. تقسیم امور و اشباع, اساس هر زبان دنیا را می 
سازند. به این لحاظ به کار است «په پبتو لیکل» را چنان معنی کنیم که 
در زبان پشتو صورت می گیرد. نه به زبان دیگر. 
«پر پنتو لیکل» به این معنی که پیرامون پشتو نوشته می شود. . همین 
کونه «پر کابل اوسیرم». به این معناست که در کابل زنده گی می کنم. 
اما «ه کابل کي اوسپرم». در داخل کابل یا شهر کابل زنده گی دارم. 
معنی می دهد. 
در زبان دری نیز تفاوت «به» و «بر)- در ادب کهن و ادب نوشتاری 
کنونی ایرانی - به تمامی آشکار است همین گونه هندی را نیز بشمارید. 
پسینه ی دیگر «پر»» «سرببره» است که گونه ی نادرست آن «برسبره» 
همچنان رواج دارد. این پسینه هیچگاه نمی افتد. .ورنه معنای آن با 
«بانديی» خلط شده و توحید می شود. 
«پر» که به جای ضمیر ادات به کار می رود و مرتبط به تلفظ کندهاری 
می باشد نیز بر اساس اصول یاد شده ی زبان- در نگارش معمول پشتو- 


0۳۵ 2۱و0۱ 16 :۷۵/۵0100.06000 (0) 


درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۸ 
قابل پذیرش به نظر نمی آید .همین گونه «تر »و «په » را هم بشمارید که 
با خلط «تري» و «پي» باعث هرج و مرج می شود. 
۳-د د: یک پسینه ی بسیار واقع (اضافی یا ملکی) است که بدون (گره» و 
وی 3 ارفیین پبه های ین شمان عبر امن . کاذب یابه 
ی کر پسینه های فقره یی با آن همسو می شوند. .این مورد توام با 
اسم زمان معنی می یابد . مانند : شچی او رخین» ۵ عرمی. بو سر 
از همه. بر اساس افزودی ارتباط فتال دو نام می باشد. 
۴-تر: پسینه ی مقابل «پر» است. «تر» پیش از هر چیز. معنی «لاند ی » 
را نمایان می سازد .به این لحاظ, پسینه ی نخست «لاندی» است که 
هرگز افتیده گی را نمی پذیرد . مانند «ترمپز لاندي» که بعد با «تر مپز», 
معنی دیگر می یابد که پیوست مکان و زمان است . ماننشد : ثر ننگرهازه 
و تر مازیگره که با پشیته ی تور » تما همراهی نمی کنن. 
سومین پسینه. مابعد «وروسته» با «راوروسته» است تن جریتی 
وروسته | تر غرمی را وروسته. تر خلمي راوروسته, زما وار دی... با 
پسینه ی چهار» «خنی - نه ». مقایسه ی انديشه را نمایان می کند ال 
تر نا تشخه زه به یم که افیله این پسیه تن تاه نویه دوسیی نمی 
ان 
به جای آن که-بر اساس تعریف رویداد ها در زبان های دیگر- «سررنی 
کال د پروسر کال په نسبت دپر ورندی دی» بگوييم. «سیرنی کال تر 
پروسر, کال دبر ورندی دی ». بسیار کوتاه و دقیق می باشد. 
(تر» در معنی مقایسه یی (نسبی با تدریجی) با پیشینه ی «[ه» همسو می 
شود. ولی چون قبل از «له - خخه ». مکان منشه ای را بیان می کند .باز 
خلط آن با «تر خخه» نیاز نیست. یا کم از کم اندکی بی جاست. 
مانند ننگرهاریان که می گویند «د کوره په سارا خوش یم -دوبشه به 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۹ 

تالا». چون در نگارش ترکیبی پشتو در این جا معنی مقایسه «مطلوب» 
است. «تر کوره پر سارا خوش یم تر وبشه پر تالا ». بهتر به نظر می 
وت 
همین گونه در گویش های شمال شرقی به عوض «په» تر» له» بیشتر «د» 
به کار می رود. اين روش نیز با توجه به اصل معیار در زبان .انحراف 
شمرده می شود . مانند :د خلمي پ پسی, د ننگرهار پوري. د مبز لاندی, د 
تگرهار نه, د خلمي سره د کندهاره راغلم. د پنتو تولني د لغاتو د 
خانگي د خوا. , 
گونه ی دقیق «خلمی سره تانه یا ستا نه. ..»: په خلمی پسي ,تر ندگرهاره 
پوری» .تر مبز لاندي له ننگرهاره. له خلمي سره له کندهاره راغلم. د 
پنتو ولني د لغاتو د خانگي له خوا, تر تا «خخه » زه ضه یم.. 
۵- له بایسته ی دقخه نبا تیه در اصل مشه یا سکن تام زا 
آشکار می کند . مانند ییا تیا له ششا که با له ستان که او 
يا له سیستان خني .اما کاریرد آن در معنی دوم نسبتی. » سیار دقیق به نظر 
نمی رسد. . مانند" پاس چي ورته گوته ونیول شوه. 
«له» با پسینه ی دوم سره ». ملاحظه ی همراهی دوستان را نمایان می 
کند . مانند له خلمي سره تر هرات پوري ملگری وم و غيره. + توص 
کردن پشسینه .ی ی .عدول ازنگارشن 
ترکیبی پشتو به نظر می آید؛ گر چه بعضی گویش ها به سخن خوشال 
«خخه » به حای «سره» نیز بسیار به کار می رود. 
به هر صورت «له خلمي سره» و «خلمي خخه» نباید در یک معنی به 


کار بروند گرا که ی «سره ) همراه با «ترخنگه». «باوجود» معنی می 
دهد. مانند : «سره له» ناروغی,» .لمبا ته ولایم یا یا: له ناروغی» «سره سره 


لمبا ته ولایم». 
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۱۳-۸ 
سره له )هیده ی سوشسیت :با مها هه هم هنک ند هدر 
سر له همدي خپرکي. . سومین پسینه ی آن «وروسته» است که قید 
زمان و مکان را ساخته. هم وزن با «تر» و . مانند :له غرمي 
وروسته کور ته خُم که البته «تر غرمي وروسته » بٍ بیشتر دقیق به نظر می 
رسد .به سخن دیگر تا «له» نه. بل از «تر» 
است. 
یج ی 
7۳ ای گز گر باس اب قرا مت با باس 
ترکشین مستقیما مرتبط شده. کدام پسینه ی اضافه یا عنصر زبانی آن به 
کنار نرود. به سخن دیگر «له دپرو کلو را په دی خوا». تناسب معنایی 
آن است. ولی در زبان دری «از سالیانی بدین سو» ترجمه ی تحت 
اللفظی آن می شود که روانی و کوتاهی بسیاری هم ندارد. 
پسینه ی پنجم «له» «پرته» است که به جای (سره »» ملاحظه ی طرف 
مقابل را نمایان می کند. به این معنی که نه همبسته گی اسم مربوطه, بل 
جدایی و عدم وجود را آشکار می سازد. مانند: له بللو پر ته نا بللي هم 
راغلي وو. 
1-بی: ار هم پم این )مت .مانند بی کوره. ولی 
کمابیش ویژه گی های پیشینه را نیز دارد که اکثرا توام با «ل* و با داشتن 
پسینه های «خخه. نه يا خنی ». ی 
که «بی له تا» و بی له هغه» نیز گفته می شود. در اشعار سده ی میانه. 
در 1 7 

«ببتا» به گونه ی ردیف نیز به کار رفته است. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
7( 


۷-و: يك پيشینه ی کهن است که با پسینه ی «ته». حالت مفعولی را 
آشکار می سازد. نشانه های کهن آن در گویش های غربی کندهاری 
بافی مانده اند »اما سقبه ی آن ها را از دست داده است :اکتون پسته‌ ی 
«ته» آن را به کار می برند . مانند را ی و ی 
که شاعران دوره ی میانه بسیار به کار برده اند .گاهی - در نوبت دوم- 
پس از نام آورده اند و با پسینه ی «ته» بازهم وصل می کنند . مانند 

را که ی 

خدای و ما و ته نکاره کر هغه لمر بی 
بعضی همانند دری(به ), بدون پسینه به کار گرفته اند. مانند پیر محمد 
کاکر که سروده است: 

سوز و گداز د محبت وهسي ما را 
به هر صورت به دلیل کثرت گوینده گان. «ته» نسبت به «و-ته» از 
ارزش معیاری زیادی برخوردار است. 
۸- لکه: مانند توضیح «د» که به آن اشاره رفت. افزون بر این که با آن 
همه سابقه. پسینه های نادرست و زیادی را به میان می آورد. همانند 
پیشینه ی واحد. باخود بعضی ادات ساده چون: غوندی. هومره. 


پیشینه پسینه مثال 

به کي زه په کویّه کي یم 

به سره په زیار او زحمت سره بری حاصليرري 
ِ پوري په چا پوري نه خاندم 


۱- دستور پشتو. پوهاند دکتور زیار انجمن نشر دانش» ۱۳۸۳ش» صص ۰۱۳۱-۱۳۲ 
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/۱۱۳ 


په پسي بی 4 سم 

پر باندي زه پر خوکی باندي ناست یم 

پر سربیره پر دي کار سرببره نور کارونه هم لرم 
[ لباره د خبرو لپاره وخت نه لرم 

د‌ غوندي د مزدور غوندي ی وگته 

- کره د احمد کره نه خم 

تر لاندي تر مبز لاندي پروت دی 

7 پوري تر نوونخي پوري خم 

تر وروسته تر غرمي وروست راحم 

تر خخه تر خوزه(خخه) کل بّه دی 

تر د باندي تر کوره باندي ووخه 

تر پرته ۳ 

ل‌ ۳ له خلمي سره خم 

له خخه (نه) امد شخه ان مي کناب واخیست 
له وروسته له غرمي وروسته کور ته خم 

له راهيسي له پرون راهيسي کار لرم 

له پرته له احمد پرته محمود هم راغلی و 

بي خخه بي اوبو خخه ژوند نه كپرري 

و ته و هی وروی (() 


۱- آواشناسی و لت شناسی پشتو, پوهنوال خویشکی» انجمن انکشاف فرهنگی 
افغانستان۱۳۸۰۰ش» صص ۲۱-۲۵. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۱۳ 


بخش ششم 
اهمیت علامت گذاری 

هرچند علامات همانند لغات. معنی دار نیستند» ولی در نگارش و 
و هه یا ری کشا مرت ی ۱ کت گنای کل | کر 
علامات نباشند» ممکن خوانش یک متن با دشواری رو به رو شده و 
چنانی که منظور نویسنده باشد. معنی ندهد. 
علامات در اکثر زبان های دنیا تقریباً یکسان هستند» ولی در انگلیسی؛ 
روسی و زبان هایی که با رسم الخط پشتوء تفاوت دارند» بعضی شکل 
معکوس اختیار می کنند. 
یافته ی خوب. همان است که علامتگذاری آن با دقت صورت گرفته 
باشد. در ذیل به کاربرد علامات در پشتو و جای آن ها اشاره می کنیم: 
۱- پاورقی: 
وقتی عبارتی اقتباس می شود باید به ترتیب نویسنده ی کتاب» 
موسسه ی نشرء سال چاپ و تعداد صفحات اشاره شود. مثال: 
- گل پاچا الفت. لور خیالونه او ژور فکرونه. پنتو تولنه. ۱۳۳۵ل. 

٩۹‏ مخ. 


م2 م ۰ ۰ ۳ ۰ و ۷ 
اگر کتاب در ببلوگرافی معرفی شود. پیش از نام. تخلص اورده می 
شود. مثال: 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۱۴ 


- الفت. گل پاچا. لور خیالونه او ژور فکرونه. پنتو تولنه» ۳۳۵ال. 
۹مخ. 
گاهی محل چاپ و تاریخ در قوس ها گرفته می شوند. مثال: 
گل پاچا الفت, لور خیالونه او ژور فکرونه. (کابل, پنتو تولنه. 
۵ )۹ مخ. 
اگر بخواهند عبارتی را از یک نشریه | مجله اقتباس کنند. نام نوشته ای 
که از آن اقتباس شده را در قوس های ناخونک می آورند. پس از آن 
به نام مجله. 1 


ب محمد صدیق روهی, «فولکلور خبيني ميتودولوجي». د فولکلور 
او ادب تولنه. ۱۳۵۲ل. لومری گیه. لومری کال. ۰مخ. 


۲ - اعداد: 

اگر در يك خط بیاید. باید در میان قوس ها گرفته شود. مثال: 

ِ د خبرني دري مهسم گامونه دادي : () فرضیه. (۲) د موادو 
راغونلیونه» (۳) نتیجه. اگر در خط جدید بیآید. چنین نوشته می 
شود: ۱) 

۳-شارحه(:): 

برای شرح یک لغت يا یک فقره استعمال می شود. وقتی خواننده گان 

این علامت را مشاهده کنند» می دانند که حسب توضیح. افزودی رونما 
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/۱۱۵ 


د انسان د ژوند هدف ثرگند دی: سعادت. 

- د سیاستمدار لپاره دا خواص دبر دي: دري درجي جرئت او یوه 
درجه پوهه. 

ِ له خلکو نه په زور احترام مه غوایی .بلکی خپل خانونه د احترام 
ور وگرخوین : خلک هغه چا ته احترام كوي چي هغه له نورو توقع 


نه كوي. 


۴ قوس (): 
وقتی میان یک جمله. عبارت معترضه بیاید؛ در یک قوس گرفته می 
شود؛ هرچند جمله ی معترضه میان دو «و» معکوس نیز گرفته می شود 
ولی در صورتی قرار می گیرد که فقره ی معترضه با جمله ی اصلی؛ 
شیاین تقاوت داش پاش عال؛ 
۱-وقتی فقره ی معترضه در میان جمله ی اصلی بیاید. مانند این: 
- زه به سبا(که خدای کول) خوست ته خم. 
- دخوشال خان دستار نامه د پلوتارک او کوینتلیان(چی دوی 
دوایه د سووني او روزنی په برخه کی دبري مهمي نظريي 
لري) له اثارو سره د مقايسي ور ده. 
۲- جهت ارقام و حروف ابجد که برای شرح تقسیم می آیند. مشال: د 
اسلام پنخه بناوي دا دي: (۱) کلمه. (۲) لمونخ. (۳) روژه. (۶) زکواة 
(۵) حج 
۳- در صفحات قانونی و تجارتی: اندازه ی پول در نخست با حروف و 
پس از آن با ارقام آن ها در میان قوس ها گرفته می شوند. مثال: د دی 
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۱۱۶۸ 
ترون له مخی به د نوموري کور میاشتنی کرایه یو زر او دوه سوه پنخه 
پشت (۱۲۲۵) افغانی وي. 
آن علامت پرسش يا نشانه ی ندا که جهت گمان. طنز با کنایه 
وب دنس فونن هت و مبود . مثال: به ازاده 
نری(؟) کی ازاد مطبوعات() د محرومي طبقي په گیه(؟) کار كوي. 
۵- - ویر گول(: 
نلفظ ویرگول از «ویرگوله» ی لاتين گرفته شده است. در واقع به سیخ 
او ۱ 
شود. بعضی نویسنده گان مابه کامه(» وی رگول می گویند ولی 
فرهنگ های انگلیسی و کتاب های نویسنده گی ویرگول و کامه را دو 
علامت جداگانه می شمارند. 
میور لا شان «او/یا». علامت ویرگول گذاشته می شود. مثال: 


ِ «ملکان او/ یا نجوني د والیبال ننداره كوي». به این معنی که 
هلکان (پسران) او (و) نجونی(دختران) یا هلکان یا نجوني. 
والیبال را تماشا می کنند. " 


۲-ویرگول. جهت نگارش خر بر استعمالمی سوجمتال یه جای 
این که «د ۲ کال د چنگاش شپرويشتمه نبیه» بنویسیم. به خاطر 
سهولت. .می توانیم ا توق کول استفاده کنیم. مثال: ۱۳۵۲/۶/۲ 

۳ - گاهی به جای فاصله میان مصراع ها علامت ویرگول را استعمال می 
کیان .مثلا در این بیت خوشحال خان: 

دزشت تون له کنل‌هان گر انکه از سره‌یود شک به کاز یت او اشکاز 
۶- کامه(): 
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۱۷/۸ 


ی ی ی 
اما در زبان های پشتو و دری برای این که همانند «و» خوانده نشوده 
برعکس زبان های لاتين نوشته می شود. در علامات(تنقیط)» کامه بسیار 
استعمال می شود. از این علامت در جا های مختلف» کار می گيرند. 
۱-برای جداسازی: 
الف) آن جملات طولانی که از اجزای ساده. درست شده باشند» 
توسط کامه جدا می شوند. مثال: 

ِ توريالي زما لیک ته لاتر اوسه خواب نه دی ورکری, دا 

گومان مي نه نه شی جنر داي وروسته به خواب ورکري. 


ص ده زیار وایست چی سنک له خانه سره ملگری کري شکور 
سنک هیشکله دا نه شوه منلای چی بی سببه د چا دنمنی ته 


ملا وتري. 
ب) یک فقره ی اول را از جمله ی اصلی جدا می سازد. مثال: 
- ددي ترون پر اساس.غري هبوادنه تعهد كوي چي په سوونه 
او روزنه کی به له تبعیض خخه کار نه اخلی. 
- تردودی خورلو او لاس مینخلو وروسته. دوی سینما ته 
ولارل. 


ج) جمله یا فقره ی معترضه. میان دو کامه گرفته می شود. مثال: 


ب زه به د خالي په ورخ, که خیر وي, تاسی کره درشم. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۸ 


جج پنتو تولنه باید د پنتو لیکدود د يووالي لباره چي په حقیقت 
كي د دي تولنی د تاسیس یو عمده هدف دی .اوتحت کاموته 
واخلي. 
د) برای جداسازی لغات مختلف . مثال: 
۳ ده خپل کتابونه. قلمونه. بکس او نور تدريسي لوازم له خان 
سره واخیستل . 
ه) برای اد ین که جمله با شعری اشتباه خوانده نشود. مثال: 
ِ ما. ماما ته یو کتاب راور. 
- ماما.ماته یو کتاب راور. 
بیت رحمن بابا را مشاهده کنید که به شکل اول درست و دوم آن 
نادرست می باشد: 
۱- دبر عزیز دي مومدلان تر سنگدلانو 
ته یو خاشکی شه د اوسکو. گوهر مه شه 
۲- دبر عزیز دي مومدلان تر سنگدلائو 
ته یو خاشکی شه. د اوسکو گوهر مه شه 
و) برای جداسازی هزاران و میلیون ها. مثال: 


۳ نوموري شرکت به تبرکال کی پنخه دیرش ملیونه 
(۳۵۰۰۰,۰۰۰) افغانی خالصه که کري ده. د ده میاشتنی 
معاش ۵.۶71۲ افغانی, دنر 
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/۱۱۹ 


یاد آوری: شماره های تیلیفون. کوچه و سال های تاریخی. کامه نمی 
خواهند. 
۲- برای انسداد: 
الف) عقب فقره ها و الفاظ معترضه باید کامه آورده شود. مثال: 
ِ زما په عقیده. که ته موافقه کوی یا ٍ ی نه کوي له همتگومی 
سره په داستان لیکلو کي خوک سيالي نه شي کولای. 
ب) پس از ندا(علامت ندائیه) کامه نیز می ایل ال : 
تک زلمیه. اجازه ده چی له تا نه یوه پوستنه وکرِم. 
۳ -در محل عبارت حذف شده مثال: 
- په دي کویّه كي خلور تنه کبني. په هغه بله کي پنخه تنه. 
۷- نقطه (.): 
در نگارش, نقطه و کامه بیش از همه استعمال می شوند. جا های مورد 
استفاده ی نقطه. این گونه اند: 
۱-در پایان جمله ی بیانی: 
- بریالی کورته ولار. 
- لمر راوخوت 
۲-در پایان پرسش های غیر مستقیم: 
تِ ده له مانه پوسته وکره چی خه وخت به وزگار شم. 
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/۱۳ 


یاد آوری: در زبان پشتو اکثرا میان پرسش های مستقیم و غیر مستقیم. 
تفاوتی قایل نمی شوند.. این مورد بار ها باعت نارسایی شده ات ی 
جمله ی زیر از نظر افراد آموزش ندیده. چنین است: 

تِ ده له مانه پوستنه وکره «خه وخت به وزگارث . 
2-۳ بایان درخواست مودبانه: 

- په یوه مناسب وخت کی دفتر ته راشه او له ما سره په دی اره 

خبري وکره. 

ِِ خپل کار ته توجه وکره او احتباط له لاسه مه ورکوه. 

ِِ مهرباني وکره دغه فورمه دکه کره او ببرته يي راولبره. 
ع -برای اختصار: 

- دم.مم سرمنشي وویل چی باید په منخنی خیتخ کي دايمي 
یاد آوری: «م.م.م». اختصار «د ملگروملتو موسسی ) است. 
۸-علامت پرسش :)٩(‏ 
در جا های زیر می آید: 
۱ در آخر پرسش های رو به رو: 

ِ ستاستو نوم خه دی؟ 


- ته خه وخت هرات ته خی؟ 
0 


7 
۲ جهت گمان و تردید: 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳۱ 


ِ دی له خپلو همکارانو سره همدا دي(؟) لري. 


۳ جهت مزاح و تمسخر. 
٩-سیمی‏ کولن یا کامه ی نقطه دار (؛): 
استعمال سیمی کولن تا اندازه ای مستلزم دقت است. بهتر است بگویم 
در اکثر جا هایی که نقطه می آید. سيمي کولن نیز کاربرد دارد. 
اگر دو جمله. تقریباً اهمیت و وزن مساوی داشته و در کنار هم قرار 
گیرند. می توانیم سیمی کون را استعمال کنیم. مثال: 
- مورر دوی ته دلیلونه وویل؛ خو دوی له مورر سره ملگرتیا ونه 
کره او خبره یی راسره و نه منله. 
‌ په تبر کال كي حکومت د قاچاق مخه و نیوله ؛بي خورو 
ته یی سزا ور اختلاس كوونكي يي محاکمه کرل ؛ او د 
اجتماعي عدالت د تامینولو په برخه کی یی په هر ارخیزو 
اقداماتو لاس پوري کر. 
۰ع-سه نقطه (...): 
۱) به گونه ی ارادی جهت حذف بعضی جملات. مثال: 
جطه ای کامل : خيني خبري باید واوربدل شي .خینی خبري باید په یاد 
كي وساتل ز شي او خیني خبري باید بسي تحلیل شي او فگر ورباندي 
وشي. 
شکل حذف شده خینی خبري باید واوربدل شي. .خینی... باید په یاد 
کی وساتل ش شي او خینی. . باید ببی تحلیل شي او فکر ورباندي وشي. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳۳ 


ی نورو پر خای): زه دبر ملگري لرم. زمرک. 
بریالی تا کی » غمی... پستو. دري. + سنسکرپت. انگلبسي . ... اريايي زبي 
دي. 
۳) در پایان جمله ی نیمه تمام :د غونداي په لمن کي. د چيني ترخنگه. 
وني تر ستوزي لاندي . ۰ رمری او غوتی, رگ به شک کشتاستل [ 
راز او بان ری بو شروع کري... 
۴ دا ساخ. جملات کوتاه برای تاک :دا کار نن وکره. . معطلي مه 
کوه. .. سا به پزیمانه یج 
۵ وقتی از شخصی نقل قول می کنیم , عبارات حذف شده توسط سه 
نقطه نشان داده می شوند .اگر عبارت حذف شده در پایان جمله اه 
باشد و جمله با آن پایان یافته باشد . چهار نقطه گذاشته می شود؛ سه 
نقطه برای عبارت حذف شده و نقطه ی چهارم برای پایان جمله. 
۱- قوس ناخونك (): 
قوس ناخونك در جا های زیر استعمال می شود: 
ِ( برای نقل سخن: 
2 
سنک وویل: «مورر په جنگ هم پوهپرو او سوله مو هم زده 


ده .) 


یادآوری: اگر در میان قوس ناخونک. قوس ناخونک واقع شود. به 
شکا نشانه های مفرد. نوشته می شود. مثال : 
ِ زمرک وویل: ۶ ارم ۵ شون دا خبره نه هبرقع بچتی وایي یی: زره 
ورتوب. بیا هم زره ورتوب. هميشه زره ور توب .» 
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درست ویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۳۳۸ 
۲ اگر از اثری. سطوری اقتباس می شود. باید بر سر هر پاراگراف آن. 
قوس ناخونک بیاید. مثال: 
- «په عراق کي عربي ويونکي. پنخه ملیونه شپررسوه پنخوس 
زره تنه دي.) 
- «په ترکیه. ایران او افغانستان کی عربی ویونکی اته سوه دري 
دپرش زره تنه دي.) ۱ ۱ 
5 «په عربي متحد جمهوریت کی عربي ويونكي شپرويشت 
ملیونه اووه سوه پنخه دپرش زره تنه دي.» 


۳) هنگام تعویض سخن که روال بدل می شود و سخن گوینده ی 
جدید معمولاً بر سر سطر قرار می گیرد: 
ِ «خانمیره! ما گومان کاوه چي ته به خومره غيرتي سر ی يي. 
گر خر نه وم چيه گر وختي. . دخپل لاس توپک مي 
درک چی ته به حیدر مر کري... 
ِ ۳ .دلته خو زه خوک نه 
لرم چي مشوره او مصلحت ورسره وکرٍم.» 


۶ گاهی نویسنده ای اصطلاح ویژه ای وضع می کند که از همه گانی 
بودن برخوردار نیست. مانند «گیایالوجست». 
۵) پرای تاکید و جلب توجه: 


ور کزان کی هس کی 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳۴ 


ِ په کابل مجله کی می د «کنفرمیزم» په اره مقاله دیره خوضه 


سوه . 
توت راد فش 
۲- فاصله(-): 
۱) جهت اختصار: وقتی در یک مطلب به شرح چند موضوع می 
پردازند و می خواهند احتصار را در آخرین فقره باد آوری کنند. فاصله 
می گذارند. مثال: 
- ملي یووالی, د خلکو سوكالي .اجتماعي عدالت. اقتصادي 
ی ون 
۲) برای انجام: چنین گونه ی استعمال. #تخشق درک کوشین. اب 
مثال: 
سنک ته قار ورغی او ورته ویی ویل: «ته اصلاً په خبره خان 
نه پوهوي. ما درته ويلي وو.» 
۳ برای مداخله: وقتی سوژه ی نو. مطلب گذشته را مختل سازد. مثال: 
- کوم وخت چي زه په کندهار کی وم-دا خبره مي مخکي 
درته كي ده. 
۶ برای معرفی : 


کوم شی چی زما په ذهن کي يي توپان راپورته کری دی- 
هغه عشق دی. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۳۵/۸ 


۵) برای جمله ی معترضه: 


که سنک دي ولیده - کوش وکره * جي ويي ويني- -ماته 
تيفوني خبر راکره. 


۳-ستاره (*): 
اکنون بسیار استعمال نمی شود. در گذشته, به جای عبارت حذف شده 
یا در پاورفی استعمال می شد. حالا به حای عبارت لاف شاه بسا 
ب 7 
نقطه( ... ) می آید. همچنان در پاورقی- بر فراز لغات- اعداد نگاشته می 
شوند؛ اما ستاره ها می توانند جهت تبصره و جلب توجه. استعمال 
شوند. 
۴- نداثبه (!): 
علامت ندا(!) جهت هیجان. شگفتی , تاکید. خطاب و امر می آید. اگر 
ضرورت مبرم وجود نداشته باشد. باید از استعمال آن خودداری کرد. 
ندائیه در جا های زیر استفاده می شود: 
۱) برای نمایاندن شگفتی. تاکید و هیجان: 
ی سنک په رنتیا له خپلی وظيفي نه استعفا وکره! 5و ره ی 
سنجشه کار ! 
س داکتر وویل «ته خومره خوشبخته یی ! ستا او د مرگ ترمنخ 
فاصله دبره کمه وه!» 
۲ هنگام امر و درخواست جدی: 


دپر ژر حرکت وکره! 
تب لطفاً زما په شخصي چارو کی مداخله مه کوه! 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳۶ 


۳) برای طنز و کنایه: میان قوس های ناخونک گرفته می شود. مشال 
رد 

هام ان حلدشتتل: 
5 و 

و ۲ ه‌ 1 
در مواردی. قوس های بزرگ پیش از قوس های معمولی می ات 
قوس های بزرگ گاهی هم میان قوس های ناخونك-به خاطر تبصره ی 
نویسنده- آورده می شوند. مثال: 

تک برتراند رسل وایی :دا چی فزیک په علت پسی نه گرخي 
دلیل يي دا دي چی علت وجود نه لري 0 


نظریه ده تول فیلسوفان د دغه نظر ملاتر نه کوي. آزمایه 
عقیده علت ...»(۱) 


-شکل مرکب ندائیه و علامت پرسش (!؟): 

بعضی نویسنده گان, علامات ندائیه و پرسش را جوار هم و در پایان 
عقب آن باشد. 

در این مورد. هدف ویسنده این می باشد تااز سویی توجه 
۰ ۰ م ۰ ۰ و ۰ ۳ ۳ 
خواننده گان را جلب کند و از سوی دیگر, هدف پرسش مطرح شود. 


۱- کاندیدای اکادمیسین محمد صدیق روهی. رهنمود تحفیق. مرکز مطالعات منطقه یی 
افغانستان, ۱۳۸۵ش. صص ۷۹ .۸٩‏ 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳۷ 


تِ ات - انگلیس په يوي جگره کي له 
پنخلس زره انگريزي 3 خ نه. يوازي وک برایدن مر ژوندی 
خلاص شو!؟ 


ِ ته نه پوهیرری د افغانستان د خلکو ملي پاخونونو د نیی ستري 
امپرتوری رنگي كري دي !؟ 


معمولاً زمانی کاربرد دارد که در یک متن» تفاوت محوا رونما می 
شود. مثلاً در درامه ها یا داستان ها. 
۸- کمان( (): 
این علامت در زبان های بش پشتو و دری به شکل ۰ و در زبان های 
د ‏ ی صتت فش مالس رگ گر 
مقابل یک لغات» چند لغات بيایند. مثال: پوه 

انسان( ناپوه 
بت (حح): کمزوری 
این علامت معمولاً جانب و سمت را می رساند و بیشتر برای دو منظوره 
استفاده می شود: 
) وقتی نویسنده توضیح یا شرحی را در پاورقی ای می نویسد که در 
همان صفحه کاملاً گنجایش ندارد ناگزیر به صفحه ی بعدی می رود. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳/۸ 


نا بر اين با آوردن نشانه ی -» در بخش پایانی توضیحء خواننده گان 
را رهنمایی می کند که بقیه ی آن را در صفحه ی دیگر مشاهده کنند. 
قبل از نگارش توضیح همچنان علامت «<-» گذاشته می شود تا 
خواننده گان متوجه شوند بقیه ی صفحه ی قبلی است. 

۲ برای جداسازی لغات ترکیبی يا نمایاندن چند جزء می آید. مثال: 


تج دوست+ ی-> دوستی با پوهن + تون-> پوهنتون.(۱) 


۱- سید محی الدین هاشمی, فن نویسنده گی. ۱۳۸۳ش. صص ۴۳- ۴۵. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۳۹/۸ 


بادآوری بابانی 


اصلاح نگارش بک زبان» کار یک روزه نیست. باید از مراحل و 
تجربیات طولانی بگذرد. رسم الخط پشتو نیز چند مرحله ی تجربه را 
سپری کرده است. خوشبختانه در هر مرحله ای آن اصلاحاتی رونما 
شده اند» ولی هنوز هم بسیار در کار است رسم الخطی به وجود آید تا 
تمام نیاز های نوشتاری زبان پشتو را برطرف کند. 

من تالیف «درست نویسی پشتو» را به دلیلی انجام دادم که در جریان 
فعالیت بیست ساله ی فرهنگی, با دشواری های مختلف و متفاوت 
نگارش رو به رو بودم. بنا بر اين» باید برای آن ها راه حل می جستیم. 
کسانی که امور رسانه های مطبوع. به ویژه ببخش تصحیح را مدیریت 
گزند می رسانند و کار های شان را به چه اندازه دشوار می سازند. ده ها 
نویسنده ی پشتون با دشواری های مشابه رو به رو شده اند. 

به هر صورت. این تالیف» در حدی نیست تا تمام دشواری های بخش 
نگارش را هموار کند» اما اگر پاسخگوی چند مورد نیز باشد» باز هم 
برای من یکک نوید خوب است. 

امیدوارم در ترتییب نکارش پشتو» تحرکی رونما شود و تمام 
نویسنده گان در آن سهم بگیرند. هر نویسنده ای که با دشواری» اشتباه 
یا تفاوت نوشتاری رو به رو می شود. باید از طریق نکارش و رسانه هاء 
با دیگران در میان گذارد. این عمل باعث می شود تمام دشواری های 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۳/۸ 


نگارش ما با گذشت زمان» یکی در پی دیگر حل شوند. شاید زمانی نیز 
واقع شود که نسل های آینده ی ما و کسانی که پشتو می آموزند. هیچ 
دشواری نوشتاری نداشته باشند. 

طولانی بوده. مستلزم کار بسیار است؛ اما نباید آن قدر بطی باشد که 
هنوز از برطرف کردن دشواری های کهنه فارغ نشده دچار دشواری 
های نو شود. 

بار دیگر از تمام دانشمندان و نویسنده گان می خواهم در اصلاح 
نگارش پشتی سهم خود را کاملاً ادا کنند. اصلاح نگارش ماء اصلاح 
ژبان ماست. تصحیح زبان با اصلاحات اجتماعی» پیوند مستفیم دارد. 


به امید اصلاحات مشت 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 


/۱۳۱ 
منابع و ماخذ: 
۱- اخکزی. اودل صمده زبان و رسم الخط بث پشتوء کویته» سال 
2۶ 
۲- پنزل» هربرت دستور پشتو» ترجمه ی محمد رحیم الهام سال 
۰ش. مطبعه ی دولتی. 
۳- ختک. خوشال خان» دستارنامه» انجمن پشتوء کابل» سال 
۵ش. 
۴- خویشکی, محمد صابن آواشناسی و لت شناسی. 
تال ۱۳۸۰شن: 


۵- رشتین» صدیق ال دستور پشتو(زبان شناسی)» انجمن انتشارات 
۳2 

۶- روهی» محمد صدیق رهنمود تحقیق مرکز مطالعات منطقه یبی 
افغانستان» سال ۱۳۸۵ش. 

۷- زیار» مجاور احمد. در با چه در پشتو نیولوجیزم. م رکز 
تحقیقات ساپی سال ۱۳۷۸ش. 

۸- زیا مجاور احمد» دستور نگارش پشتو پوهنتون ننگرهار» سال 
۷۲ ش. 

-٩‏ زیان مجاور احمد» گرامر پشتو انجمن نشر دانش» سال 
۷۲ ش: 

۰- زیار» مجاور احمد» رهنمای نگارش» انجمن نشر دانش» سال 
9 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳۳ 


۱- شاکر پوهندوی نور احمد» تحقیقات زبان» سال ۱۳۵۰ش. 

۲- صلاحی» محمد نبی» تحقیقات زبان دوران کوشانی اکادمی 
علوم افغانستان کابل» سال ۱۳۸۶ش. 

۳- لودین» دولت محمد. لغت شناسی. انجمن پشتو» کابل سال 
۵ش. 

۴- هاشمی» سید محی الدین» فن نویسنده گی» سال ۱۳۸۳اش. 

۵- هلالی» محقق عبد الحکیم؛ رهنمود الفبای آوایی پشتو انجمن 
پشتو» سال:۱۲۵۵شن: 

۶- وزیری» بخت میر» آواشناسی و لغت شناسی. پوهنتون کابل» 
پوهنخی زبان و ادبیبات برای بخش های غیر پشتو» سال 
۴ش. 

۷- و کیلی» محمد سرور» رهنمای لهجه های پشتو» مر کز 
تحقیقات ساپی» پشاور سال ۱۳۷۸ش. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۳۳۸ 


معرفیی مصطفی «عمرزی» 
(نویسنده پژوهشگر و روزنامه نکار) 
- متولد ۲ عقرب سال ۱۳۶۲ در کابل. 
ِ فارغ از «لیسه ی عالی استقلال» در سال ۱۳۷۸. 
- فارغ به سویه ی دیپلوم از بخش «رادیو و تلویزیون» پوهنخی 
- دارنده ی گواهینامه ی «گزارشگر انتخابات» از پروژه های آموزشی 
شبکه ی جهانی 38 


تجربیات کاری: 

عضو شورای مر کزی» گزارشگر» خبرنگان روزنامه نگار» مدیر مسوول 
نشریه همکار قلمی» مصحح؛ نویسنده. تهیه کننده» کار گردان مسوول 
ارزیابی نشرات. مسوول طرح و ارزیابی و مسوول واحد فرهنگی در نهاد ها و 
رسانه هایی چون اتحادیه ی ملی ژورنالیستان افغانستان اتحادبه ی ملی 
ژورنالیستان و خبرنگاران افغانستان انجمن شاعران و نویسنده گان افغانستان» 
هفته نامه ی «قلم»» تلویزیون(۱». رادیو و تلویزیون «باختر»» فصلنامه ی «بنیان 
اند یشی» (منتشره در جمهوری اسلامی ایران) روزنامه ی «سرخط». مجله ی 
«اوریند»» گاهنامه ی «تحریکك». وب سایت «تول افغان»» وب سایت «تّول 
افغانستان»» وب سایت «دعوت میدیا ۲۴. وب سایت «تاند». وب سایت 
«روهی»» وب سایت «حقیقت»» وب سایت «دانشنامه ی افغان»» وب سایت 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳۳ 
«سمسورا» وب سایت در او برا» وب سایت «نن» وب سایت «خبرپانه»» وب 
سایت «کتابتون» و واحد تولید «آمو فلم». 
آفرینش های کاری- فرهنگی 
برنامه ها و فلم های مستند تلویزیونی: 
۱- برنامه ی مستند تاریخی«یک سده فراز و نشیب» در تلویزیون «باختر»: 
۴ قسمت ۲۴ دقبقه بی. 
۲-برنامه ی مستند تاربخی «آیینه ی تاریخ» در تلویزیون «باختر»: ۱۸ 
قسمت ۲۴ دقیقه بی. 
۳- برنامه ی مستند ادبی «نای» در تلویزیون «باختر»: ۲۰ قسمت ۲۴ 
دقیقه بی. 
۴- فلم مستند «۲۶ سرطان» در تلویزیون «باختر): ۲۴ دقیقه. 
۵- فلم مستند «پژواک کوهسار» (پیرامون زنده گی مرحوم فقیر فروزی) 
در تلویزیون «باختر»: ۴۰ دقیقه. 
تخلیقات: 
۱- صحبت های مغاره نشینان (طنزی)- منتشر شده است. 
۲- افغانستان و بازار آزاد (سیاسی - اجتماعی)- منتشر شده است. 
۳- مرز و بوم (تاریخی). 
۴- چهار یادواره (معرفی چهار فرهنگی افغان)- منتشر شده است. 
۵- سخن در سخن (معرفی کتاب ها). 
۶- یک قرن در تاریخ و افسانه (تاریخ تحلیلی و شفاهی افغانستان از 
۰ تا ۲۰۰۰ میلادی) - منتشر شده است. 
۷- افغاننامه (مشاهیر افغان)- منتشر شده است. 
۸- پشتون ها (تحلیلی) - منتشر شده است. 
9- رسانه ها» مدیریت و نوسان ها (رسانه بی). 
۰- در هرج و مرج زیستن (سیاسی- اجتماعی). 
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۲- اند یشه در بستر سیاست و اجتماع (مقالات منتشره در روزنامه ی 
سرخط)- منتشر شده آنتت: 

۳- با زبان دری (تحقیقی- تحلیلی) - منتشر شده است. 

۴- روز کار (نوستالژی). 

۵- پاسخ (واکنش ها). 

۶- تامل و تعامل فرهنگی (فرهنگی). 

۷- ارتجاع و فر تج (انتقادی). 

۸- سیر فرهنگی (فرهنگی). 

۰- در منظر بیگانه (تحلیلی). 


۱- ذهنیت متنازع (ابراز نظر). 


جزوه ها: 
۱- به رنگ آبی (زنده گی شهید مینا). 
- مردی از سرزمین آزاده کان (زنده 9 و برنامه ی انتخابااتی محمد 
شفیو گل آقا شیرزی). 
۳- محمد نادر «نعیم (زنده گی و برنامه ی انتخاباتی محمد نادر نعیم). 
تالیفات: 
۱- هنر در سینمای افغانان (فلم هنری سینمایی افغانستان از ۱۳۲۷ تا 
امروز)- منتشر شده ات 
گردآوری ها: 


۱- زمانی که مفاخر ناچیز می شوند (تنقید تاریخی)- منتشر شده است. 
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درست ویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۳۶۸ 
۲- حقیقت خورشید (پیرامون کلمات افغان و افغانستان)- منتشر شده 
تیار 
۳- در جغرافیای جهان سوم (بررسی ستم ملی و ستیز قومی در ایران). 
۴- در متن مدعا (اهل سنت در جمهوری اسلامی ایران). 
۵-نکرش نو بر شاهنامه و فردوسی (تنقید فردوسی و شاهنامه)- منتشر 
شده است. 
۶- مُنحنی تاریخ (تنقید کوروش و سلسله ی هخامنشی)- منتشر شده 
است. 
۷- آریاییسم (تنقید پدیده ی آریایی)- منتشر شده است. 
#۸ پور خرد (معرفی زنده باد استاد ناصر پورپیرار)- منتشر شده است. 
9- دری افغانی (پیرامون زبان دری و ویژه کی های آن)- منتشر شده 
است. 
۰- آیین های سخیف (تنقید ادیان زردشتی» مزدکی و مانوی)- منتشر 
شده است. 
۱- کتاب نامه ی من (پیرامون زنده گی و کارنامه ی مصطفی عمرزی). 
۲۳- پندار ستمی (تنقید و بررسی پدیده ی معروف به ستمی). 
۳- آر کاییسم (تنقید باستانگرایی)- منتشر شده است. 
۴- معنی (گزیده هایی از سخنان اندیشمندان). 
۱۵ خمجرطه ها بت ۵ ین وبررسی پارسسم : 
۱۶ - رسالت ملی (کارنامه ی محمد طارق بز گر). 


ترجمه ها: 


۱- تا حصار پنتاگون (سفرنامه ی واشنگتن): محمد اسماعیل «یون»- 
مش له سیف 

3 ۵22۳ ۱۳ «یون»- منتشر شده است. 

۳- ساختار هندسی شعر پشتو: محمد اسماعیل «بون»- منتشر شده است. 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
/۱۳۷ 


۴- انگیزه های فرار نخبه گان حرفه یی از افغانستان: محمد اسماعیل 
(بون) - منتشر شده استتار 

۵- تخت دهلی را فراموش می کنم (سفرنامه ی هند): محمد اسماعیل 
(بون) - منتشر شده انتتار 

۶- افغانستان دل تج 3ج سیاست: محمد اسماعیل «بون»- منتشر شده 


است 


۷-اگر جهانیان شکست بخورند؟: محمد اسماعیل «یون»- منتشر شده 
انتتت: 


۸-درست نویسی پشتو: محمد اسماعیل «بون»- منتشر شده است. 

4-فقر فرهنگی: محمد اسماعیل «یون»- منتشر شده است. 

۰- در قلب کرملین (سفرنامه ی مسکو): محمد اسماعیل «یون»- منتشر 
شده است. 

۱- مشی «تحریبک ملی افغانستان»- در اختیار «د افغانستان ملی 
تحریکك» قرار داده شده است. 

۲- اساسنامه ی «روند ملی جوانان افغان»- در «اختبار روند ملی جوانان 
افغان». قرار داده شده است. 

۳- اساسنامه ی «انجمن پیشرفت و رفاه زنان افغان»- در اختبار این نهاد» 
قرار داده شده است. 

۴- اساسنامه ی «حزب حرکت مردمی افغانستان»- در اختیار این 
حزب. قرار داده شده است. 

۵- مرامنامه ی «حزب حرکت مردمی افغانستان»- در اختیار این حزب. 
قرار داده شده است. 

۶- ناگفته های ار گك: محمد اسماعیل «یون». 


همکاری های فرهنگی با دیگران در تهیه ی کتاب هاء فلم ها و برنامه ها 
کتاب ها و نشریات: 
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درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی 
۱۳۸۹۸ 

«سایه بان بی سابه»» «تحقیقی پیرامون سوابق تاربخی و موقف حقوقی قرارداد 
و خط دیورند» «پشتونستان» «پژواکك؛ زنده ی جاویدان است» «منار 
نجات»» «حکمیت انگلیس در سیستان»» «زنده امیر دوست محمد خان- 
جلد اول» و «پیروزی» (راجع به احمد یاسین سالک قادری). 
فلم ها و برنامه های تلویزیونی: 
«مستند باختر» (برنامه ی تاربخی) برنامه ی اجتماعی »همتا» «بازتاب اعتماد 
مردم» (سلسله ی انتخاباتی) و «شهید ملت» (مستند زنده گی شهید عبدالحق). 
تاییدات فرهنگی - مدنی: 
- ستایشنامه ی «پوهنخی ژورنالیزم» پوهنتون کابل در سال ۱۳۸۲ش. 
- ستایشنامه ی «مجمع صلح افغانستان» در سال ۶شش. 
- ستایشنامه ی «شورای ژورنالیستان افغانستان» در سال ۱۳۹۳ش. 
- ستایشنامه ی «مشرانو ج رگه ی افغانستان» در سال ۱۳۹۶ش. 
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